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declares under its sole responsibility that the equipment to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Ausrüstung für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que l'équipement visé par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de apparatuur waarop deze verklaring
betrekking heeft:
declara bajo su única responsabilidad que el equipo al que hace referencia la declaración:
dichiara sotto la propria responsabilità che gli apparecchi a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλώνει με αποκλειστική της ευθύνη ότι ο εξοπλισμός στον οποίο αναφέρεται η παρούσα δήλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os equipamentos a que esta declaração se refere:
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заявляет, исключительно под свою ответственность, что оборудование, к которому относится
настоящее заявление:
erklærer under eneansvarlig, at udstyret, som er omfattet af denne erklæring:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att utrustningen som berörs av denna deklaration innebär
att:
erklærer et fullstendig ansvar for at det utstyr som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat laitteet:
prohlašuje ve své plné odpovědnosti, že zařízení, k němuž se toto prohlášení vztahuje:
izjavljuje pod isključivo vlastitom odgovornošću da oprema na koju se ova izjava odnosi:
teljes felelőssége tudatában kijelenti, hogy a berendezések, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:
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deklaruje na własną i wyłączną odpowiedzialność, że urządzenia, których ta deklaracja dotyczy:
declară pe proprie răspundere că echipamentele la care se referă această declaraţie:
z vso odgovornostjo izjavlja, da je oprema naprav, na katero se izjava nanaša:
kinnitab oma täielikul vastutusel, et käesoleva deklaratsiooni alla kuuluv varustus:
декларира на своя отговорност, че оборудването, за коeто се отнася тази декларация:
visiška savo atsakomybe skelbia, kad įranga, kuriai taikoma ši deklaracija:
ar pilnu atbildību apliecina, ka tālāk aprakstītās iekārtas, uz kurām attiecas šī deklarācija:
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že zariadenie, na ktoré sa vzťahuje toto vyhlásenie:
tamamen kendi sorumluluǧunda olmak üzere bu bildirinin ilgili olduǧu donanımının aşaǧıdaki gibi
olduǧunu beyan eder:
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are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these
are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/
entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés
conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat
ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre
que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che
vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
είναι σύμφωνα με το(α) ακόλουθο(α) πρότυπο(α) ή άλλο έγγραφο(α) κανονισμών, υπό την
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιούνται
σύμφωνα με τις οδηγίες μας:
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estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde
que estes sejam utilizados de
acordo com as nossas instruções:
соответствуют следующим стандартам или другим нормативным документам, при условии их
использования согласно нашим инструкциям:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse
anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra
normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra
instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende
dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että
niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:
za předpokladu, že jsou využívány v souladu s našimi pokyny, odpovídají následujícím normám nebo
normativním dokumentům:
u skladu sa slijedećim standardom(ima) ili drugim normativnim dokumentom(ima), uz uvjet da se oni
koriste u skladu s našim uputama:
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megfelelnek az alábbi szabvány(ok)nak vagy egyéb irányadó dokumentum(ok)nak, ha azokat előírás
szerint használják:
spełniają wymogi następujących norm i innych dokumentów normalizacyjnych, pod warunkiem że
używane są zgodnie z naszymi instrukcjami:
sunt în conformitate cu următorul (următoarele) standard(e) sau alt(e) document(e) normativ(e), cu
condiţia ca acestea să fie utilizate în conformitate cu instrucţiunile noastre:
skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporabljajo v skladu z našimi
navodili:
on vastavuses järgmis(t)e standardi(te)ga või teiste normatiivsete dokumentidega, kui neid kasutatakse
vastavalt meie juhenditele:
съответстват на следните стандарти или други нормативни документи, при условие, че се
използват съгласно нашите инструкции:
atitinka žemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus su sąlyga, kad yra
naudojami pagal mūsų nurodymus:
tad, ja lietoti atbilstoši ražotāja norādījumiem, atbilst sekojošiem standartiem un citiem normatīviem
dokumentiem:
sú v zhode s nasledovnou(ými) normou(ami) alebo iným(i) normatívnym(i) dokumentom(ami), za
predpokladu, že sa používajú v súlade s našim návodom:
ürünün, talimatlarımıza göre kullanılması koşuluyla aşağıdaki standartlar ve norm belirten belgelerle
uyumludur:
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following the provisions of:
gemäß den Vorschriften der:
conformément aux stipulations des:
overeenkomstig de bepalingen van:
siguiendo las disposiciones de:
secondo le prescrizioni per:
με τήρηση των διατάξεων των:
de acordo com o previsto em:
в соответствии с положениями:
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under iagttagelse af bestemmelserne i:
enligt villkoren i:
gitt i henhold til bestemmelsene i:
noudattaen määräyksiä:
za dodržení ustanovení předpisu:
prema odredbama:
követi a(z):
zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
în urma prevederilor:
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ob upoštevanju določb:
vastavalt nõuetele:
следвайки клаузите на:
laikantis nuostatų, pateikiamų:
ievērojot prasības, kas noteiktas:
održiavajúc ustanovenia:
bunun koşullarına uygun olarak:
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Directives, as amended.
Direktiven, gemäß Änderung.
Directives, telles que modifiées.
Richtlijnen, zoals geamendeerd.
Directivas, según lo enmendado.
Direttive, come da modifica.
Οδηγιών, όπως έχουν τροποποιηθεί.
Directivas, conforme alteração em.
Директив со всеми поправками.
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Direktiver, med senere ændringer.
Direktiv, med företagna ändringar.
Direktiver, med foretatte endringer.
Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.
v platném znění.
Smjernice, kako je izmijenjeno.
irányelv(ek) és módosításaik rendelkezéseit.
z późniejszymi poprawkami.
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Directivelor, cu amendamentele respective.
Direktive z vsemi spremembami.
Direktiivid koos muudatustega.
Директиви, с техните изменения.
Direktyvose su papildymais.
Direktīvās un to papildinājumos.
Smernice, v platnom znení.
Değiştirilmiş halleriyle Yönetmelikler.

01 Note*

02 Hinweis*

03 Remarque
*

04 Bemerk*

05 Nota*

as set out in <A> and judged
positively by <B> according to the
Certificate <C>.
wie in <A> aufgeführt und von <B>
positiv
beurteilt gemäß Zertifikat <C>.
tel que défini dans <A> et évalué
positivement par <B> conformément
au Certificat <C>.
zoals vermeld in <A> en positief
beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.
como se establece en <A> y es
valorado positivamente por <B> de
acuerdo con el Certificado <C>.

06 Nota*

07 Σημείωση*

08 Nota*

09 Примечан
ие*

10 Bemærk*

delineato nel <A> e giudicato
positivamente da <B> secondo il
Certificato <C>.
όπως καθορίζεται στο <A> και κρίνεται
θετικά
από το <B> σύμφωνα με το
Πιστοποιητικό <C>.
tal como estabelecido em <A> e com o
parecer positivo de <B> de acordo com
o Certificado <C>.
как указано в <A> и в соответствии
с положительным решением <B>
согласно Свидетельству <C>.
som anført i <A> og positivt vurderet af
<B> i henhold til Certifikat <C>.

11 Informatio
n*

12 Merk*

13 Huom*

14 Poznámka
*

15 Napomen
a*

enligt <A> och godkänts av <B>
enligt Certifikatet <C>.
som det fremkommer i <A> og
gjennom positiv bedømmelse av <B>
ifølge Sertifikat <C>.
jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja
jotka <B>
on hyväksynyt Sertifikaatin <C>
mukaisesti.
jak bylo uvedeno v <A> a pozitivně
zjištěno
<B> v souladu s osvědčením <C>.
kako je izloženo u <A> i pozitivno
ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

16 Megjegyz
és*

17 Uwaga*

18 Notă*

19 Opomba*

20 Märkus*

a(z) <A> alapján, a(z) <B> igazolta a
megfelelést, a(z) <C> tanúsítvány
szerint.
zgodnie z dokumentacją <A>,
pozytywną
opinią <B> i Świadectwem <C>.
aşa cum este stabilit în <A> şi
apreciat pozitiv de <B> în
conformitate cu Certificatul <C>.
kot je določeno v <A> in odobreno s
strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.
nagu on näidatud dokumendis <A> ja
heaks kiidetud <B> järgi vastavalt
sertifikaadile <C>.

21 Забележк
а*

22 Pastaba*

23 Piezīmes*

24 Poznámka
*

25 Not*

както е изложено в <A> и оценено
положително от <B> съгласно
Сертификата <C>.
kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai
nuspręsta <B> pagal Sertifikatą <C>.
kā norādīts <A> un atbilstoši <B>
pozitīvajam vērtējumam saskaņā ar
sertifikātu <C>.
ako bolo uvedené v <A> a pozitívne
zistené <B> v súlade s
osvedčením <C>.
<A>’da belirtildiği gibi ve
<C> Sertifikasına göre <B> tarafından
olumlu olarak değerlendirildiği gibi.

D
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

C
H

YH
B

H
05

A
FV

32
, C

H
YH

B
H

08
A

FV
32

,

EN
60

33
5-

2-
40

,

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

14
/3

0/
EU

*

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-O
F-C

ON
FO

RM
ITY

CE
 - D

EC
LA

RA
CIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
IDA

D
CE

 - D
EC

LA
RA

ÇÃ
O-

DE
-CO

NF
OR

MI
DA

DE
CE

 - E
RK

LÆ
RIN

G O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

ZJ
AV

A-O
-US

KL
AĐ

EN
OS

TI
CE

 - I
ZJ

AV
A O

 SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - A
TIT

IKT
IES

-DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
ICH

IAR
AZ

ION
E-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-СО
ОТ

ВЕ
ТС

ТВ
ИИ

CE
 - I

LM
OIT

US
-YH

DE
NM

UK
AIS

UU
DE

ST
A

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI-

NY
ILA

TK
OZ

AT
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IOO

N
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-DE

KL
AR

ĀC
IJA

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-D
E-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - Δ

HΛ
ΩΣ

Η Σ
ΥΜ

ΜΟ
ΡΦ

ΩΣ
ΗΣ

CE
 - O

VE
RE

NS
ST

EM
ME

LS
ES

ER
KL

ÆR
ING

CE
 - P

RO
HL

ÁŠ
EN

Í-O
-SH

OD
Ě

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-Z
GO

DN
OŚ

CI
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-З

А-С
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NIE
-ZH

OD
Y

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RIN
G

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-DE
-CO

NF
OR

MI
TA

TE
CE

 - U
YG

UN
LU

K-B
EY

AN
I

01
 

02
 

03
 

04
 

05
 

06
 

07
 

08
 

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 eq
uip

me
nt 

to 
wh

ich
 th

is d
ec

lar
ati

on
 re

lat
es

:
erk

lär
t a

uf 
se

ine
 al

lein
ige

 Ve
ran

two
rtu

ng
 da

ß d
ie 

Au
srü

stu
ng

 fü
r d

ie 
die

se
 Er

klä
run

g b
es

tim
mt

 ist
:

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bili
té 

qu
e l

'éq
uip

em
en

t v
isé

 pa
r la

 pr
és

en
te 

dé
cla

rat
ion

:
ve

rkl
aa

rt h
ier

bij 
op

 ei
ge

n e
xcl

us
iev

e v
era

ntw
oo

rde
lijk

he
id 

da
t d

e a
pp

ara
tuu

r w
aa

rop
 de

ze
 ve

rkl
ari

ng
 be

tre
kki

ng
 he

eft
:

de
cla

ra 
ba

jo 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bili
da

d q
ue

 el
 eq

uip
o a

l q
ue

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

dic
hia

ra 
so

tto
 la

 pr
op

ria
 re

sp
on

sa
bili

tà 
ch

e g
li a

pp
are

cch
i a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στι
κή

 τη
ς ε

υθ
ύνη

 ότ
ι ο

 εξ
οπ

λισ
μό

ς σ
τον

 οπ
οίο

 αν
αφ

έρε
ται

 η 
πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 eq

uip
am

en
tos

 a 
qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 

10
 

11
 

12
 

13
 

14
 

15
 

16
 

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ос

ть,
 чт

о о
бо

ру
до

ва
ни

е, 
к к

ото
ро

му
 от

но
си

тся
 на

сто
ящ

ее
 за

яв
ле

ни
е:

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sva
rlig

, a
t u

ds
tyr

et,
 so

m 
er 

om
fat

tet
 af

 de
nn

e e
rkl

ær
ing

:
de

kla
rer

ar 
i e

ge
ns

ka
p a

v h
uv

ud
an

sva
rig

, a
tt u

tru
stn

ing
en

 so
m 

be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sva
r fo

r a
t d

et 
uts

tyr
 so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

 in
ne

bæ
rer

 at
:

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla 

va
stu

ulla
an

, e
ttä

 tä
mä

n i
lm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

lait
tee

t:
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 za
říz

en
í, k

 ně
mu

ž s
e t

oto
 pr

oh
láš

en
í v

zta
hu

je:
izja

vlju
je 

po
d i

skl
juč

ivo
 vla

stit
om

 od
go

vo
rno

šću
 da

 op
rem

a n
a k

oju
 se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
tel

jes
 fe

lelő
ssé

ge
 tu

da
táb

an
 kij

ele
nti

, h
og

y a
 be

ren
de

zé
se

k, 
me

lye
kre

 e 
ny

ilat
ko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
 

18
 

19
 

20
 

21
 

22
 

23
 

24
 

25
 

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
czn

ą o
dp

ow
ied

zia
lno

ść,
 że

 ur
zą

dz
en

ia,
 kt

óry
ch

 ta
 de

kla
rac

ja 
do

tyc
zy:

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ec

hip
am

en
tel

e l
a c

are
 se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

z v
so

 od
go

vo
rno

stjo
 izj

av
lja,

 da
 je

 op
rem

a n
ap

rav
, n

a k
ate

ro 
se

 izj
av

a n
an

aš
a:

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l va

stu
tus

el,
 et

 kä
es

ole
va

 de
kla

rat
sio

on
i a

lla 
ku

ulu
v v

aru
stu

s:
де

кла
ри

ра
 на

 св
оя

 от
гов

ор
но

ст,
 че

 об
ор

уд
ва

не
то,

 за
 ко

eто
 се

 от
на

ся 
таз

и д
екл

ар
ац

ия
:

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d į

ran
ga

, k
uri

ai 
tai

ko
ma

 ši 
de

kla
rac

ija:
ar 

piln
u a

tbi
ldī

bu
 ap

liec
ina

, k
a t

ālā
k a

pra
kst

ītā
s ie

kā
rta

s, 
uz

 ku
rām

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija:
vyh

las
uje

 na
 vla

stn
ú z

od
po

ve
dn

os
ť, ž

e z
ari

ad
en

ie,
 na

 kt
oré

 sa
 vz

ťah
uje

 to
to 

vyh
lás

en
ie:

tam
am

en
 ke

nd
i so

rum
lulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldir

inin
 ilg

ili o
ldu

ǧu
 do

na
nım

ını
n a

şa
ǧıd

ak
i g

ibi 
old

uǧ
un

u b
ey

an
 ed

er:

01 02 03 04 05 06 07

are
 in

 co
nfo

rm
ity 

wit
h t

he
 fo

llow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r in
str

uc
tio

ns
:

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 No

rm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 No
rm

do
ku

me
nt 

od
er 

-do
ku

me
nte

n e
nts

pri
ch

t/e
nts

pre
ch

en
, u

nte
r d

er 
Vo

rau
sse

tzu
ng

, d
aß

 sie
 ge

mä
ß

un
se

ren
 An

we
isu

ng
en

 ei
ng

es
etz

t w
erd

en
:

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s in
str

uc
tio

ns
:

co
nfo

rm
 de

 vo
lge

nd
e n

orm
(en

) o
f é

én
 of

 m
ee

r a
nd

ere
 bi

nd
en

de
 do

cu
me

nte
n z

ijn,
 op

 vo
orw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt 

ov
ere

en
ko

ms
tig

 on
ze

ins
tru

ctie
s:

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 sig

uie
nte

(s)
 no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s) 

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 ac

ue
rdo

 co
n n

ue
str

as
ins

tru
cci

on
es

:
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a c

ara
tte

re 
no

rm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 co
nfo

rm
ità

 al
le 

no
str

e i
str

uz
ion

i:
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύντ
αι

σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ις ο

δη
γίε

ς μ
ας

:

08 09 10 11 12 13 14 15

es
tão

 em
 co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u o
utr

o(s
) d

oc
um

en
to(

s) 
no

rm
ati

vo
(s)

, d
es

de
 qu

e e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ssa
s in

str
uç

õe
s:

со
отв

етс
тву

ют
 сл

ед
ую

щи
м с

тан
да

рта
м и

ли
 др

уги
м н

ор
ма

тив
ны

м д
оку

ме
нта

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зов
ан

ия
 со

гла
сн

о н
аш

им
 ин

стр
укц

ия
м:

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
de

t/a
nd

re 
ret

nin
gs

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, fo
rud

sa
t a

t d
iss

e a
nv

en
de

s i 
he

nh
old

 til 
vo

re 
ins

tru
kse

r:
res

pe
ktiv

e u
tru

stn
ing

 är
 ut

för
d i

 öv
ere

ns
stä

mm
els

e m
ed

 oc
h f

ölje
r fö

ljan
de

 st
an

da
rd(

er)
 el

ler
 an

dra
 no

rm
giv

an
de

 do
ku

me
nt,

 un
de

r fö
rut

sä
ttn

ing
 at

t
an

vä
nd

nin
g s

ke
r i 

öv
ere

ns
stä

mm
els

e m
ed

 vå
ra 

ins
tru

ktio
ne

r:
res

pe
ktiv

e u
tst

yr 
er 

i o
ve

ren
sst

em
me

lse
 m

ed
 fø

lge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

dre
 no

rm
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, u

nd
er 

for
uts

se
tni

ng
 av

 at
 di

sse
 br

uk
es

 i
he

nh
old

 til 
vå

re 
ins

tru
kse

r:
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 st

an
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 oh
jee

llis
ten

 do
ku

me
ntt

ien
 va

ati
mu

ksi
a e

de
llyt

täe
n, 

ett
ä n

iitä
 kä

yte
tää

n o
hje

ide
mm

e m
uk

ais
es

ti:
za

 př
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jící
m 

no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 do
ku

me
ntů

m:
u s

kla
du

 sa
 sli

jed
eć

im
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i ko

ris
te 

u s
kla

du
 s 

na
šim

 up
uta

ma
:

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25

me
gfe

leln
ek

 az
 al

áb
bi 

sza
bv

án
y(o

k)n
ak

 va
gy

 eg
yé

b i
rán

ya
dó

 do
ku

me
ntu

m(
ok

)na
k, 

ha
 az

ok
at 

elő
írá

s s
ze

rin
t h

as
zn

áljá
k:

sp
ełn

iają
 wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

ych
 no

rm
 i in

ny
ch

 do
ku

me
ntó

w n
orm

aliz
ac

yjn
ych

, p
od

 wa
run

kie
m 

że
 uż

yw
an

e s
ą z

go
dn

ie 
z n

as
zym

i in
str

uk
cja

mi
:

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
 co

nfo
rm

ita
te 

cu
ins

tru
cţiu

nile
 no

as
tre

:
skl

ad
ni 

z n
as

led
njim

i st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi, 

po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blja

jo 
v s

kla
du

 z 
na

šim
i n

av
od

ili:
on

 va
sta

vu
se

s jä
rgm

is(
t)e

 st
an

da
rdi

(te
)ga

 võ
i te

iste
 no

rm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
съ

отв
етс

тва
т н

а с
ле

дн
ите

 ст
ан

да
рти

 ил
и д

ру
ги 

но
рм

ати
вн

и д
оку

ме
нти

, п
ри

 ус
ло

ви
е, 

че
 се

 из
по

лзв
ат 

съ
гла

сн
о н

аш
ите

 ин
стр

укц
ии

:
ati

tin
ka

 že
mi

au
 nu

rod
ytu

s s
tan

da
rtu

s ir
 (a

rba
) k

itu
s n

orm
iniu

s d
ok

um
en

tus
 su

 są
lyg

a, 
ka

d y
ra 

na
ud

oja
mi

 pa
ga

l m
ūs

ų n
uro

dy
mu

s:
tad

, ja
 lie

tot
i a

tbi
lsto

ši r
až

otā
ja 

no
rād

īju
mi

em
, a

tbi
lst 

se
ko

još
iem

 st
an

da
rtie

m 
un

 cit
iem

 no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
sú

 v 
zh

od
e s

 na
sle

do
vn

ou
(ým

i) n
orm

ou
(am

i) a
leb

o i
ný

m(
i) n

orm
atí

vn
ym

(i) 
do

ku
me

nto
m(

am
i), 

za
 pr

ed
po

kla
du

, ž
e s

a p
ou

žív
ajú

 v 
sú

lad
e s

 na
šim

ná
vo

do
m:

ürü
nü

n, 
tal

im
atl

arı
mı

za
 gö

re 
ku

llan
ılm

as
ı k

oş
ulu

yla
 aş

ağ
ıda

ki s
tan

da
rtla

r v
e n

orm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

fol
low

ing
 th

e p
rov

isio
ns

 of
:

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

co
nfo

rm
ém

en
t a

ux
 st

ipu
lat

ion
s d

es
:

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
ling

en
 va

n:
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
se

co
nd

o l
e p

res
cri

zio
ni 

pe
r:

με 
τήρ

ησ
η τ

ων
 δι

ατά
ξεω

ν τ
ων

:
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

в с
оо

тве
тст

ви
и с

 по
ло

же
ни

ям
и:

10 11 12 13 14 15 16 17 18

un
de

r ia
gtt

ag
els

e a
f b

es
tem

me
lse

rne
 i:

en
ligt

 vil
lko

ren
 i:

git
t i 

he
nh

old
 til 

be
ste

mm
els

en
e i

:
no

ud
att

ae
n m

ää
räy

ksi
ä:

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
pre

ma
 od

red
ba

ma
:

kö
ve

ti a
(z)

:
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wie
nia

mi
 Dy

rek
tyw

:
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19 20 21 22 23 24 25

ob
 up

oš
tev

an
ju 

do
loč

b:
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

сл
ед

ва
йки

 кл
ау

зит
е н

а:
laik

an
tis 

nu
os

tat
ų, 

pa
tei

kia
mų

:
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikta

s:
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
bu

nu
n k

oş
ulla

rın
a u

yg
un

 ol
ara

k:

01 02 03 04 05 06 07 08 09

Dir
ec

tive
s, 

as
 am

en
de

d.
Dir

ek
tive

n, 
ge

mä
ß Ä

nd
eru

ng
.

Dir
ec

tive
s, 

tel
les

 qu
e m

od
ifié

es
.

Ric
htl

ijne
n, 

zo
als

 ge
am

en
de

erd
.

Dir
ec

tiva
s, 

se
gú

n l
o e

nm
en

da
do

.
Dir

ett
ive

, c
om

e d
a m

od
ific

a.
Οδ

ηγ
ιών

, ό
πω

ς έ
χο

υν 
τρο

πο
πο

ιηθ
εί.

Dir
ec

tiva
s, 

co
nfo

rm
e a

lte
raç

ão
 em

.
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
кам

и.

10 11 12 13 14 15 16 17

Dir
ek

tive
r, m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

Dir
ek

tiv,
 m

ed
 fö

ret
ag

na
 än

dri
ng

ar.
Dir

ek
tive

r, m
ed

 fo
ret

att
e e

nd
rin

ge
r.

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 izm

ijen
jen

o.
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik r

en
de

lke
zé

se
it.

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.

18 19 20 21 22 23 24 25

Dir
ec

tive
lor

, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

ctiv
e.

Dir
ek

tive
 z 

vse
mi

 sp
rem

em
ba

mi
.

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

Ди
ре

кти
ви

, с
 те

хн
ите

 из
ме

не
ни

я.
Dir

ek
tyv

os
e s

u p
ap

ildy
ma

is.
Dir

ek
tīv

ās
 un

 to
 pa

pild
inā

jum
os

.
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
De

ğiş
tiri

lm
iş h

alle
riy

le 
Yö

ne
tm

elik
ler

.

01
 No

te*

02
 Hi

nw
eis

*

03
 Re

ma
rqu

e*

04
 Be

me
rk*

05
 No

ta*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
 <C

>.
wie

 in
 <A

> a
ufg

efü
hrt

 un
d v

on
 <B

> p
os

itiv
be

urt
eilt

 ge
mä

ß Z
ert

ifik
at 

<C
>.

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
siti

ve
me

nt 
pa

r <
B>

co
nfo

rm
ém

en
t a

u C
ert

ific
at 

<C
>.

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld 

do
or 

<B
>

ov
ere

en
ko

ms
tig

 Ce
rtif

ica
at 

<C
>.

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l

Ce
rtif

ica
do

 <C
>.

06
 No

ta*

07
 Ση

μεί
ωσ

η*

08
 No

ta*

09
 Пр

им
еч

ан
ие

*

10
 Be

mæ
rk*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 da

 <B
>

se
co

nd
o i

l C
ert

ific
ato

 <C
>.

όπ
ως

 κα
θο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά
απ

ό τ
ο <

B>
 σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο Π
ιστ

οπ
οιη

τικ
ό <

C>
.

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r p
os

itiv
o

de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o <
C>

.
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со

отв
етс

тви
и с

 по
ло

жи
тел

ьн
ым

ре
ше

ни
ем

 <B
> с

огл
ас

но
 Св

ид
ете

ль
ств

у <
C>

.
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld 
til

Ce
rtif

ika
t <

C>
.

11
 In

for
ma

tio
n*

12
 M

erk
*

13
 Hu

om
*

14
 Po

zn
ám

ka
*

15
 Na

po
me

na
*

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t

Ce
rtif

ika
tet

 <C
>.

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i <A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t <

C>
.

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jo
tka

 <B
>

on
 hy

vä
ksy

ny
t S

ert
ifik

aa
tin

 <C
> m

uk
ais

es
ti.

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o

<B
> v

 so
ula

du
 s 

os
vě

dč
en

ím
 <C

>.
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i 

po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 od

 st
ran

e
<B

> p
rem

a C
ert

ifik
atu

 <C
>.

16
 M

eg
jeg

yzé
s*

17
 Uw

ag
a*

18
 No

tă*

19
 Op

om
ba

*

20
 M

ärk
us

*

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olt

a a
 m

eg
fel

elé
st,

 a(
z)

<C
> t

an
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <A

>, 
po

zyt
yw

ną
op

inią
 <B

> i 
Św

iad
ec

tw
em

 <C
>.

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 de
 <B

>
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 Ce
rtif

ica
tul

 <C
>.

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <B
>

v s
kla

du
 s 

ce
rtif

ika
tom

 <C
>.

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is <
A>

 ja
 he

ak
s k

iide
tud

<B
> jä

rgi
 va

sta
va

lt s
ert

ifik
aa

dil
e <

C>
.

21
 За

бе
ле

жк
а*

22
 Pa

sta
ba

*

23
 Pi

ezī
me

s*

24
 Po

zn
ám

ka
*

25
 No

t*

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т <
B>

съ
гла

сн
о С

ер
ти

фи
кат

а <
C>

.
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
> p

ag
al

Se
rtif

ika
tą 

<C
>.

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lsto
ši <

B>
 po

zitī
va

jam
 vē

rtē
jum

am
sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu 
<C

>.
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> v

 sú
lad

e
s o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
> S

ert
ifik

as
ına

 gö
re 

<B
>

tar
afı

nd
an

 ol
um

lu 
ola

rak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

<B
>

<C
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

20
82

54
3.

05
51

-Q
U

A
/E

M
C

D
A

IK
IN

.T
C

F.
02

5J
07

/1
0-

20
20

H
iro

m
its

u 
Iw

as
ak

i
D

ire
ct

or
O

st
en

d,
 1

st
 o

f F
eb

ru
ar

y 
20

21



Tabla de contenidos

Manual de instalación

3
CHYHBH05+08AF
Daikin Altherma R Hybrid
4P471756-1F – 2020.10

Tabla de contenidos

1 Acerca de la documentación 3
1.1 Acerca de este documento........................................................ 3

2 Acerca de la caja 4
2.1 Unidad interior ........................................................................... 4

2.1.1 Cómo desembalar la unidad interior ........................... 4
2.1.2 Cómo extraer los accesorios de la unidad interior...... 4

3 Preparación 4
3.1 Preparación del lugar de instalación ......................................... 4

3.1.1 Requisitos para el emplazamiento de instalación de
la unidad interior ......................................................... 4

3.2 Preparación de las tuberías de agua ........................................ 7
3.2.1 Para comprobar el caudal y el volumen de agua........ 7

3.3 Preparación del cableado eléctrico ........................................... 7
3.3.1 Descripción general de las conexiones eléctricas

para los actuadores externos e internos..................... 7

4 Instalación 8
4.1 Apertura de las unidades .......................................................... 8

4.1.1 Cómo abrir la tapa de la caja de conexiones de la
unidad interior ............................................................. 8

4.2 Montaje de la unidad interior ..................................................... 8
4.2.1 Cómo instalar la unidad interior .................................. 8

4.3 Conexión de las tuberías de refrigerante .................................. 9
4.3.1 Utilización de reductores para conectar la tubería a

la unidad exterior ........................................................ 9
4.3.2 Cómo conectar las tuberías de refrigerante a la

unidad interior ............................................................. 9
4.4 Conexión de las tuberías de agua............................................. 9

4.4.1 Cómo conectar las tuberías de agua de la unidad
interior ......................................................................... 9

4.4.2 Para llenar el circuito de la calefacción de
habitaciones................................................................ 10

4.4.3 Cómo llenar el depósito de agua caliente sanitaria .... 10
4.4.4 Cómo aislar las tuberías de agua ............................... 10

4.5 Conexión del cableado eléctrico ............................................... 10
4.5.1 Conexión del cableado eléctrico a la unidad interior .. 10
4.5.2 Para conectar el suministro eléctrico de la unidad

interior ......................................................................... 11
4.5.3 Cómo conectar la interfaz de usuario ......................... 12
4.5.4 Cómo conectar la válvula de aislamiento ................... 12
4.5.5 Cómo conectar la bomba de agua caliente sanitaria.. 12
4.5.6 Cómo conectar la salida de alarma ............................ 13
4.5.7 Cómo conectar la salida de ENCENDIDO/

APAGADO de calefacción de habitaciones ................ 13
4.5.8 Conexión del termostato de seguridad (contacto

normalmente cerrado)................................................. 13
4.6 Finalización de la instalación de la unidad interior .................... 14

4.6.1 Cómo cerrar instalar la unidad interior........................ 14

5 Configuration 14
5.1 Unidad interior ........................................................................... 14

5.1.1 Información general: configuración............................. 14
5.1.2 Configuración básica .................................................. 17
5.1.3 Estructura del menú: información general de los

ajustes del instalador .................................................. 21

6 Puesta en marcha 22
6.1 Lista de comprobación antes de la puesta en servicio.............. 22
6.2 Lista de comprobación durante la puesta en marcha ............... 22

6.2.1 Realizar una comprobación de errores de cableado .. 23
6.2.2 Cómo comprobar el caudal mínimo ............................ 23
6.2.3 Cómo realizar una purga de aire ................................ 23
6.2.4 Cómo realizar una prueba de funcionamiento ............ 23
6.2.5 Cómo realizar una prueba de funcionamiento del

actuador ...................................................................... 24
6.2.6 Cómo realizar un secado de mortero bajo el suelo .... 24

7 Entrega al usuario 24
8 Datos técnicos 25

8.1 Diagrama de tuberías: unidad interior ........................................ 25
8.2 Diagrama de cableado: unidad interior ...................................... 26
8.3 Tabla 1 – Carga máxima de refrigerante permitida en una

habitación: unidad interior .......................................................... 29
8.4 Tabla 2 – Superficie de suelo mínima: unidad interior ............... 31
8.5 Tabla 3 – Superficie mínima de apertura de ventilación para

ventilación natural: unidad interior.............................................. 32

1 Acerca de la documentación

1.1 Acerca de este documento
Audiencia de destino
Instaladores autorizados

Conjunto de documentos
Este documento forma parte de un conjunto de documentos. El
conjunto completo consiste en:

▪ Precauciones generales de seguridad:
▪ Instrucciones de seguridad que debe leer antes de la

instalación

▪ Formato: Papel (en la caja de la unidad interior)

▪ Manual de instalación del módulo de bomba de calor:
▪ Instrucciones de instalación

▪ Formato: Papel (en la caja de la unidad interior)

▪ Manual de instalación del módulo de caldera de gas:
▪ Instrucciones de instalación y funcionamiento

▪ Formato: papel (en la caja de la unidad de caldera de gas)

▪ Manual de instalación de la unidad exterior:
▪ Instrucciones de instalación

▪ Formato: Papel (en la caja de la unidad exterior)

▪ Guía de referencia del instalador:
▪ Preparativos para la instalación, datos de referencia, etc.

▪ Formato: archivos en formato digital disponibles en http://
www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-
information/

▪ Apéndice para el equipamiento opcional:
▪ Información adicional sobre cómo instalar el equipamiento

opcional

▪ Formato: Papel (en la caja de la unidad interior) + Archivos en
formato digital disponibles en http://www.daikineurope.com/
support-and-manuals/product-information/

Las revisiones más recientes de la documentación suministrada
pueden estar disponibles en la página Web regional de Daikin o a
través de su distribuidor.

La documentación original está escrita en inglés. Los demás
idiomas son traducciones.

Datos técnicos
▪ Hay disponible un subconjunto de los datos técnicos más

recientes en el sitio web regional Daikin (accesible al público).

▪ Hay disponible un conjunto completo de los datos técnicos más
recientes en el Daikin Business Portal (autenticación necesaria).

http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
http://www.daikineurope.com/support-and-manuals/product-information/
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2 Acerca de la caja

2.1 Unidad interior

2.1.1 Cómo desembalar la unidad interior

a

b

a Manual de instalación, manual de funcionamiento,
apéndice para el equipamiento opcional, guía de
instalación rápida, precauciones generales de seguridad,
cable de comunicación de la caldera, juego de accesorios
del reductor.

b Piezas de conexión para la caldera de gas

INFORMACIÓN
NO tire la tapa de catón superior; el modelo de instalación
está impreso en el exterior de la caja.

2.1.2 Cómo extraer los accesorios de la unidad
interior

1 Retire los accesorios como se indica en "2.1.1  Cómo
desembalar la unidad interior" [4 4].

El manual de instalación, el manual de funcionamiento, el apéndice
para el equipamiento opcional, las precauciones generales de
seguridad, la guía de instalación rápida, el cable de comunicación
de la caldera y el juego de accesorios del reductor se encuentran en
la parte superior de la caja. Las piezas de conexión de la caldera de
gas están sujetas a las tuberías de agua.

a b c d e

f g h

a Precauciones generales de seguridad
b Apéndice para el equipamiento opcional
c Manual de instalación de la unidad interior
d Manual de funcionamiento
e Guía de instalación rápida
f Piezas de conexión para la caldera de gas
g Cable de comunicación de la caldera
h Juego de accesorios del reductor

3 Preparación

3.1 Preparación del lugar de
instalación

3.1.1 Requisitos para el emplazamiento de
instalación de la unidad interior

▪ Tenga en cuenta las siguientes pautas de espacio de instalación:

H
>5

00

30
0

h

30
0

10 350 500

(mm)
H Distancia medida desde el suelo hasta la parte inferior de

la carcasa de la caldera de gas (mínimo 500 mm, y en el
caso de un kit de montaje de válvulas: 800 mm).
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h Distancia medida desde el suelo hasta la tuerca
abocardada de la tubería de refrigerante.
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Requisitos especiales para R32
Si la carga total de refrigerante en el sistema es >1,842 kg, deben cumplirse los requisitos mínimos aplicables a la superficie del suelo
descritos en el siguiente gráfico. El gráfico utiliza las siguientes tablas: "8.3  Tabla 1 – Carga máxima de refrigerante permitida en una
habitación: unidad interior"  [4  29], "8.4 Tabla 2 – Superficie de suelo mínima: unidad interior"  [4  31] y "8.5 Tabla 3 – Superficie mínima de
apertura de ventilación para ventilación natural: unidad interior" [4 32].

INFORMACIÓN
Los sistemas con una carga de refrigerante total (mc)
≤1,842 kg NO están sujetos a ningún requisito en el lugar
de la instalación.

Información proporcionada por el instalador:
▪  Carga total de refrigerante (mc) (kg)
▪  Altura de instalación (H) (m)
▪  Área de habitación A (Ahabitación A) (m2)

Inicio

Utilice la tabla 1 del capítulo "Datos técnicos" 
para calcular la carga de refrigerante máxima 
(mmax) (kg) permitida para la habitación A.

Consulte a su distribuidor.Utilice la tabla 3 del capítulo "Datos técnicos" 
y dm para calcular la abertura mínima para 
ventilación natural entre la habitación A y 
lahabitación B (VAmin) (cm2). Asegúrese de 
seleccionar la unidad exterior correcta.

La unidad se puede instalar en la habitación A si:
▪  Hay 2 aberturas de ventilación (permanentemente abiertas) entre la habitación A y la B, 1 en la parte superior y 1 en la parte inferior.
▪  Abertura inferior: la abertura inferior debe cumplir con los requisitos de superficie mínimos (VAmin). Si la abertura de ventilación empieza en el suelo, 

la altura debe ser ≥20 mm. La parte inferior de la abertura debe estar situada a ≤100 mm con respecto al suelo. Por lo menos un 50% de la abertura 
necesaria debe estar situada a <200 mm del suelo. Toda la zona de la abertura debe estar situada a <300 mm del suelo.

▪  Abertura superior: la zona de la abertura superior debe ser superior o igual a la zona de la abertura inferior. La base de la abertura superior debe estar 
situada por lo menos 1,5 m por encima de la parte superior de la abertura inferior.

▪  Las aberturas de ventilación en la parte exterior NO se consideran adecuadas (ya que el usuario puede bloquearlas cuando hace frío). Para obtener 
información sobre los requisitos relativos a aberturas de ventilación, consulte "Requisitos de la abertura de ventilación" en el capítulo "Datos técnicos".

La unidad puede instalarse en la habitación A 
a la altura de instalación especificada y sin 
ningún otro requisito en cuanto a tamaño 
de habitación o ventilación.

Determine la cantidad de refrigerante que 
supera el mmax (dm) (kg). (dm=mc–mmax)

mmax≥mc?

Sí

No

No

Utilice la tabla 2 del capítulo "Datos técnicos" 
para calcular el área mínima del suelo total 
(Amin total) (m2) necesaria para la carga total de 
refrigerante (mc) a la altura de instalación 
seleccionada (H). 

Amin total≤Ahabitación A+Ahabitación B?

Sí

Información proporcionada por el instalador:
▪  Área de habitación adyacente B 

(Ahabitación B) (m2)
Habitación A: habitación donde está instalada la 
unidad CHYHBH.
Habitación B: habitación contigua a la habitación A.

Habitación A Habitación B

CHYHBH
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B (kg)

A (m2)
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m
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H=1200 mm

H=1300 mm

H=1400 mm

H=1500 mm

H=1600 mm

H=1700 mm
H=1800 mm

A Superficie de suelo mínima de la unidad híbrida (m2)
B Carga total de refrigerante del sistema (kg)
H La altura medida desde el suelo hasta la parte inferior de la

carcasa. El gráfico se basa en la altura medida desde el
suelo hasta la tuerca abocardada.

▪ La unidad interior solo está diseñada para su instalación en el
interior (en una habitación para instalaciones técnicas o
equivalente) y para temperaturas ambiente de entre 5~30°C en
modo calefacción.

3.2 Preparación de las tuberías de
agua

AVISO
En el caso de tubos de plástico, asegúrese de que están
totalmente sellados contra la difusión de oxígeno según la
norma DIN  4726. La difusión de oxígeno en las tuberías
puede provocar una corrosión excesiva.

AVISO
Esta unidad solo se debe utilizar en circuitos de agua
cerrados. La aplicación en un circuito de agua abierto
puede llevar a una corrosión excesiva de las tuberías de
agua.

3.2.1 Para comprobar el caudal y el volumen de
agua

Volumen mínimo de agua
Compruebe que el volumen de agua total en la instalación,
EXCLUYENDO el volumen de agua interno de la unidad interior sea
de 13,5 litros como mínimo.

INFORMACIÓN
No obstante, en procesos críticos o en habitaciones con
una elevada carga calorífica podría necesitarse un
volumen de agua adicional.

AVISO
Cuando la circulación en cada circuito cerrado de
calefacción/refrigeración de habitaciones es controlada
mediante válvulas de control remoto es importante
mantener este volumen mínimo de agua, incluso si las
válvulas están cerradas.

Caudal mínimo
Compruebe que el caudal mínimo (necesario durante operaciones
de desescarche/resistencia de reserva) en la instalación esté
garantizado en todas las condiciones.

Caudal nominal mínimo
Modelos 05+08 9 l/min

AVISO
Cuando la circulación en cada circuito cerrado de
calefacción de habitaciones o en uno concreto es
controlada mediante válvulas de control remoto es
importante mantener el caudal mínimo, incluso si las
válvulas están cerradas. Si no es posible alcanzar el
caudal mínimo, se generará un error de caudal 7H (sin
calefacción o funcionamiento).

Véase la guía de referencia del instalador para obtener más
información.

Consulte el procedimiento recomendado descrito en "6.2  Lista de
comprobación durante la puesta en marcha" [4 22].

3.3 Preparación del cableado eléctrico

3.3.1 Descripción general de las conexiones
eléctricas para los actuadores externos e
internos

Element
o

Descripción Cables Corriente
máxima de

funcionamie
nto

Suministro eléctrico de la unidad exterior y de la unidad
interior
1 Suministro eléctrico

para la unidad exterior
2+GND (a)

2 Cable de interconexión
y suministro eléctrico a
la unidad interior

3+GND (g)

3 Caldera de gas a
suministro eléctrico

2+GND (c)

Interfaz de usuario
4 Interfaz de usuario 2 (f)

Equipamiento opcional
5 Válvula de 3 vías 3 100 mA(b)

6 Termistor del depósito
de agua caliente
sanitaria

2 (d)

7 Termostato de
ambiente/convector de
la bomba de calor

3 o 4 100 mA(b)

8 Sensor de temperatura
ambiente exterior

2 (b)

9 Sensor de temperatura
ambiente interior

2 (b)

Componentes suministrados independientemente
10 Válvula de aislamiento 2 100 mA(b)

11 Bomba de agua
caliente sanitaria

2 (b)

12 Salida de alarma 2 (b)

13 Conmutación a control
de fuente de calor
externa

2 (b)

14 Control de calefacción
de habitaciones

2 (b)

15 Termostato de
seguridad

2 (e)

(a) Consulte la placa de especificaciones técnicas de la
unidad exterior.
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(b) Sección mínima del cable 0,75 mm².
(c) Utilice el cable incluido con la caldera.
(d) El termistor y el cable de conexión (12 m) vienen incluidos

con el depósito de agua caliente sanitaria.
(e) Sección del cable 0,75 mm² hasta 1,25 mm², longitud

máxima: 50 m. Un contacto sin tensión debe asegurar la
carga mínima aplicable de 15 V de CC, 10 mA.

(f) Sección del cable 0,75 mm² hasta 1,25 mm²; longitud
máxima: 500 m. Aplicable tanto para la conexión de
interfaz de usuario sencilla como para la doble.

(g) Sección de cable de 1,5 mm2; longitud máxima: 50 m.

AVISO
Se indican más especificaciones técnicas de las diferentes
conexiones dentro de la unidad interior.

4 Instalación

4.1 Apertura de las unidades

4.1.1 Cómo abrir la tapa de la caja de
conexiones de la unidad interior

1 Quite el panel lateral del lado derecho de la unidad interior. El
panel lateral está fijado en la parte inferior con 1 tornillo.

2 Quite los tornillos superior e inferior del panel lateral de la caja
de conexiones.

3 De esta forma se abrirá el panel derecho de la caja de
conexiones.

4 Quite los tornillos superior e inferior del panel frontal de la caja
de conexiones.

5 De esta forma se abrirá el panel frontal de la caja de
conexiones.

2×

2×
2

4

5

3

Cuando la caldera esté instalada y sea necesario acceder a la caja
de conexiones, siga los pasos que aparecen a continuación.

6 Quite los tornillos superior e inferior del panel lateral de la caja
de conexiones.

7 Saque la caja de conexiones de la unidad.

8 Enganche la caja de conexiones en el lateral de la unidad con
los ganchos previstos para tal fin de la caja de conexiones.

6

6

7

8

4.2 Montaje de la unidad interior

4.2.1 Cómo instalar la unidad interior
1 Coloque el modelo de instalación (véase el embalaje) en la

pared y siga los pasos como se indica a continuación.

21 3

2 Fije el soporte a la pared con 2 pernos M8.

2×

3 Levante la unidad.
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30kg

4 Incline la parte superior de la unidad contra la pared a la altura
del soporte de pared.

5 Deslice el soporte de la parte posterior de la unidad por el
soporte de pared. Asegúrese de que la unidad quede
correctamente colocada. Opcionalmente, puede fijar la parte
inferior de la unidad con 2 pernos M8.

6 La unidad se monta en la pared.

4.3 Conexión de las tuberías de
refrigerante

Véase el manual de instalación de la unidad exterior para obtener
todas las pautas, especificaciones e instrucciones de instalación.

4.3.1 Utilización de reductores para conectar la
tubería a la unidad exterior

Para conectar la tubería a la unidad exterior, necesitará
(posiblemente) reductores. Consulte la siguiente tabla para conocer
tipo de reductor, en caso de que sea necesario.

Consulte el manual de instalación de la unidad exterior para obtener
más información.

Puerto 3MXM52
3MXM68

4MXM68 4MXM80 5MXM90

A X X X X
B CHYHBH05(a) X X X

Puerto 3MXM52
3MXM68

4MXM68 4MXM80 5MXM90

C CHYHBH05(a) CHYHBH05(a) CHYHBH05

CHYHBH08

X

D — CHYHBH05(a) CHYHBH05

CHYHBH08

CHYHBH05

CHYHBH08
E — — — CHYHBH05

CHYHBH08
X La conexión de CHYHBH05 o CHYHBH08 NO está

permitida.
— La conexión de CHYHBH05 o CHYHBH08 NO es posible.
(a) Utilice el juego de accesorios del reductor de la bolsa de

accesorios incluida con la unidad interior.

4.3.2 Cómo conectar las tuberías de
refrigerante a la unidad interior

1 Conecte la válvula de cierre de líquido desde la unidad exterior
hasta la conexión de líquido refrigerante de la unidad interior.

ba

a Conexión del líquido refrigerante
b Conexión del gas refrigerante

2 Conecte la válvula de cierre de gas desde la unidad exterior
hasta la conexión de gas refrigerante de la unidad interior.

CHYHBH05+08
Tubería de líquido Ø6,4 mm (1/4")
Tubería de gas Ø15,9 mm (5/8")

4.4 Conexión de las tuberías de agua

4.4.1 Cómo conectar las tuberías de agua de la
unidad interior

Para conectar las tuberías de agua para la
calefacción de habitaciones

AVISO
Si se trata de instalaciones de calefacción antiguas, se
recomienda usar un desfangador. La suciedad o los
sedimentos procedentes de la instalación de la calefacción
podrían dañar la unidad y reducir su vida útil.
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AVISO
NO aplique una fuerza excesiva al conectar o empalmar
las tuberías. La deformación de las tuberías puede hacer
que la unidad no funcione correctamente.

AVISO
▪ Se recomienda instalar válvulas de aislamiento en las

conexiones de salida y entrada de calefacción de
habitaciones. Las válvulas de aislamiento se
suministran de forma independiente. Estas permiten
reparar la unidad sin necesidad de drenar todo el
sistema.

▪ Disponga un punto de drenaje/llenado para drenar o
llenar el circuito de la calefacción de habitaciones

AVISO
NO instale válvulas para cerrar al instante todo el sistema
del emisor (radiadores, circuitos cerrados de calefacción
de suelo radiante, unidades fancoil, etc.) si existe riesgo
de que esta acción provoque un cortocircuito inmediato en
el caudal de agua entre la salida y la entrada de la unidad
(por ejemplo, a través de una válvula de by-pass). Podría
producirse un error.

1 Coloque la conexión de entrada de agua (Ø22 mm).

2 Coloque la conexión de salida de agua (Ø22 mm).

ab

a Entrada de agua
b Salida de agua

3 Si la conecta con el depósito de agua caliente sanitaria
opcional, véase el manual de instalación del depósito de agua
caliente sanitaria.

AVISO
Instale válvulas de purga de aire en todos los puntos altos
del sistema.

AVISO
En caso de que haya un depósito de agua caliente
sanitaria opcional instalado: debe instalarse una válvula de
alivio de presión (suministro independiente) con una
presión de apertura máxima de 10  bar (=  1  MPa) en la
conexión de entrada del agua fría sanitaria, de
conformidad con las normativas en vigor.

4.4.2 Para llenar el circuito de la calefacción de
habitaciones

Antes de llenar el circuito de calefacción de habitaciones, la caldera
de gas TIENE que estar instalada.

1 Enjuague la instalación bien para limpiar el circuito.

2 Conecte la manguera de suministro de agua al punto de
drenaje (suministro independiente).

3 Encienda la caldera de gas para ver qué presión se indica en la
pantalla de la caldera.

4 Asegúrese de que las válvulas de purga de aire de la caldera
de gas y de la bomba de calor estén abiertas (al menos
2 vueltas).

5 Llene de agua el circuito hasta que en la pantalla de la caldera
se indique una presión de ±2 bar (con un mínimo de 0,5 bar).

6 Purgue el aire del circuito del agua en la medida de lo posible.

7 Desconecte la manguera de suministro de agua del punto de
drenaje.

AVISO
▪ La presencia de aire en el interior del circuito de agua

puede provocar fallos de funcionamiento. Durante el
llenado puede que no sea posible eliminar todo el aire
del circuito. El aire restante se eliminará a través de las
válvulas de purga de aire automática durante las
primeras horas de funcionamiento del sistema. Es
posible que sea necesario rellenar agua
posteriormente.

▪ Para purgar el sistema, utilice la función especial tal y
como se describe en el capítulo "6  Puesta en
marcha"  [4  22]. Esta función debe utilizarse para
purgar el serpentín del intercambiador de calor del
depósito de agua caliente sanitaria.

4.4.3 Cómo llenar el depósito de agua caliente
sanitaria

Consulte el manual de instalación del depósito de agua caliente
sanitaria.

4.4.4 Cómo aislar las tuberías de agua
Las tuberías de todo el circuito de agua DEBEN estar aisladas para
impedir la reducción de la capacidad de calefacción.

Si la temperatura asciende por encima de los 30°C y la humedad
relativa es superior al 80%, el espesor del material de aislamiento
deberá ser de al  menos  20  mm para evitar que se forme
condensación sobre la superficie de aislamiento.

4.5 Conexión del cableado eléctrico
PELIGRO: RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

ADVERTENCIA
Utilice SIEMPRE un cable multiconductor para los cables
de alimentación.

4.5.1 Conexión del cableado eléctrico a la
unidad interior

Se recomienda instalar todo el cableado eléctrico a la caja hidráulica
antes de instalar la caldera.

1 El cableado debe entrar en la unidad desde la parte inferior.

2 El tendido del cableado dentro de la unidad debe ser el
siguiente:
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b
a

c

a

b

c

INFORMACIÓN
Al instalar cables de suministro independiente u
opcionales, es importante contar con una cantidad de
cable suficiente. Solo así será posible retirar/cambiar de
posición la caja de interruptores y acceder a otros
componentes al realizar operaciones de mantenimiento.

Enrutamiento Cables posibles (en función del tipo de unidad y de las opciones instaladas)
a ▪ Cable de interconexión entre las unidades interior y exterior

▪ Convector de la bomba de calor (opción)

▪ Termostato de ambiente (opción)

▪ Válvula de 3 vías (opcional en caso de que haya depósito)

▪ Válvula de aislamiento (suministro independiente)

▪ Bomba de agua caliente sanitaria (suministro independiente)
b ▪ Cable de interconexión entre la unidad interior y la caldera de gas (consulte el manual de la caldera para

obtener instrucciones de conexión)
c ▪ Sensor de temperatura ambiente exterior (opción)

▪ Interfaz de usuario

▪ Sensor de temperatura ambiente interior (opción)

▪ Termostato de seguridad (suministro independiente)

3 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables para garantizar
que no haya tensión y asegurarse de que NO entra en contacto
con las tuberías ni con bordes afilados.

PRECAUCIÓN
NO presione y ni coloque cable de sobra en la unidad.

AVISO
Se indican más especificaciones técnicas de las diferentes
conexiones dentro de la unidad interior.

4.5.2 Para conectar el suministro eléctrico de la
unidad interior

1 Conecte el suministro eléctrico principal.

X2M

X1M
1
2
3

X5M

1 2 3

1 2 3

a

a Cable de interconexión (= suministro eléctrico principal)

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.
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4.5.3 Cómo conectar la interfaz de usuario
▪ Si utiliza 1 interfaz de usuario, puede instalarla en la unidad

interior (para disponer de un control cerca de la unidad interior) o
en la habitación (si se utiliza como termostato de ambiente).

▪ Si utiliza 2 interfaces de usuario, puede instalar 1 interfaz de
usuario en la unidad interior (para disponer de un control cerca de
la unidad interior) + 1 interfaz de usuario en la habitación (si se
utiliza como termostato de ambiente).

# Acción
1 Conecte el cable de la interfaz de usuario a la unidad

interior.

Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.

X1M

1
2

X5M

ab

a Interfaz de usuario principal(a)

b Interfaz de usuario opcional
2 Introduzca un destornillador en la ranuras de debajo de la

interfaz de usuario y separe con cuidado la placa frontal de
la placa de apoyo.

La PCB está montada en la placa frontal de la interfaz de
usuario. Procure NO dañarla.

3 Fije la placa de apoyo de la interfaz de usuario a la pared.
4 Realice la conexión tal y como se muestra en 4A, 4B, 4C o

4D.
5 Vuelva a instalar la placa frontal en la placa de apoyo.

Tenga cuidado para NO pinzar el cableado cuando fije la
placa delantera en la unidad.

(a) La interfaz de usuario principal es necesaria para el
funcionamiento, pero tiene que solicitarse por separado
(opción obligatoria).

4A Desde la parte posterior

b a

PCB

1×

4B Desde la parte izquierda

a

PCB

b
1×

4C Desde la parte superior

a

b

PCB

b
1×

4D Desde la parte central
superior

a

PCB

b

b
1×

a Haga una ranura en la pieza para pasar los cables,
valiéndose de unos alicates, etc.

b Asegure el cableado a la parte delantera de la carcasa
mediante un retenedor de cable y una abrazadera.

4.5.4 Cómo conectar la válvula de aislamiento
1 Conecte el cable de control de la válvula a los terminales

correspondientes tal y como se muestra en la siguiente
ilustración.

AVISO
El cableado es diferente para una válvula NC
(normalmente cerrada) y para una válvula NO
(normalmente abierta).

X2M

X1M

7
5
6

X5M

X2M

X1M

X5M

NO NC

M2S M2S

7
6
5

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.

4.5.5 Cómo conectar la bomba de agua caliente
sanitaria

1 Conecte el cable de la bomba de agua caliente sanitaria a los
terminales correspondientes tal y como se muestra en la
siguiente ilustración.
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35
34

X2M

X1M

X5M

1~
MM2P

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.

4.5.6 Cómo conectar la salida de alarma
1 Conecte el cable de la salida de alarma a los terminales

correspondientes tal y como se muestra en la siguiente
ilustración.

28

Y1 X2M

X1M

A4P

X5M

a

a Es necesaria la instalación de EKRP1HBAA.

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.

4.5.7 Cómo conectar la salida de ENCENDIDO/
APAGADO de calefacción de habitaciones

1 Conecte el cable de la salida de ENCENDIDO/APAGADO de
calefacción de habitaciones a los terminales correspondientes
tal y como se muestra en la siguiente ilustración.

29

Y2 X2M

X1M

A4P

X5M

a

a Es necesaria la instalación de EKRP1HBAA.

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.

4.5.8 Conexión del termostato de seguridad
(contacto normalmente cerrado)

1 Conecte el cable del termostato de seguridad (normalmente
cerrado) a los terminales correspondientes tal y como se
muestra en la siguiente ilustración.

X2M

X1M

X5M

S4S

3
4

2 Fije el cable con abrazaderas a los sujetacables.
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AVISO
Seleccione e instale el termostato de seguridad de
acuerdo con la legislación vigente.

En cualquier caso, para evitar activaciones innecesarias
del termostato de seguridad, recomendamos que:

▪ El termostato de seguridad pueda reiniciarse
automáticamente.

▪ El termostato de seguridad tenga un intervalo máximo
de variación de temperatura de 2°C/min.

▪ Deje una distancia mínima de 2 m entre el termostato
de seguridad y la válvula de 3 vías motorizada
suministrada con el depósito de agua caliente
sanitaria.

▪ El punto de ajuste del termostato de seguridad sea, por
lo menos, 15°C superior al punto de ajuste de la
temperatura de agua de impulsión máxima.

INFORMACIÓN
Configure SIEMPRE el termostato de seguridad después
de su instalación. Sin la configuración, la unidad ignorará
el contacto del termostato de seguridad.

4.6 Finalización de la instalación de la
unidad interior

4.6.1 Cómo cerrar instalar la unidad interior
1 Cierre la caja de conexiones.

2 Monte la placa lateral en la unidad.

3 Instale la placa superior.

AVISO
Cuando cierre la tapa de la unidad interior, asegúrese de
que el par de apriete NO supere 4,1 N•m.

Antes de realizar la configuración del módulo de la bomba de calor,
la caldera de gas DEBE estar instalada correctamente.

5 Configuration
INFORMACIÓN
El propósito del funcionamiento híbrido para unidades
interiores múltiples en combinación con unidades
exteriores múltiples es solo para calefacción (calefacción
de habitaciones y ACS (solo mediante caldera)). El uso
objetivo de la unidad interior de expansión directa (DX) en
dicho sistema es solo para refrigeración. La combinación
de funcionamiento híbrido y expansión directa, en modo
de calefacción, NO es el objetivo principal de dicho
sistema y por lo tanto, el confort en calefacción o el
funcionamiento continuo en expansión directa no se
pueden garantizar en todo el rango de funcionamiento.

INFORMACIÓN
Después de que una unidad de expansión directa (DX) se
haya utilizado en el modo de refrigeración, la unidad
Hybrid para unidades interiores múltiples no podrá
controlarse con la bomba de calor durante 72 horas.
Durante este tiempo, la caldera de gas tomará el control
del funcionamiento híbrido.

5.1 Unidad interior

5.1.1 Información general: configuración
Este capítulo describe las instrucciones y la información necesarias
para configurar el sistema después de su instalación.

AVISO
Este capítulo explica solo la configuración básica. Para
obtener una explicación más detallada e información
general, véase la guía de referencia del instalador.

Por qué
Si NO configura el sistema correctamente, podría NO funcionar
como se espera. La configuración afecta a lo siguiente:

▪ Los cálculos del software

▪ Lo que vea y haga con la interfaz de usuario

Cómo
Puede configurar el sistema utilizando la interfaz de usuario.

▪ Primera vez: Asistente rápido. Cuando ENCIENDA la interfaz
de usuario por primera vez (a través de la unidad interior), un
asistente rápido le ayudará a configurar el sistema.

▪ Más adelante. Si es necesario, puede modificar la configuración
más adelante.

INFORMACIÓN
Si se modifican los ajustes del instalador, la interfaz de
usuario solicitará una confirmación. Después de la
confirmación, la pantalla se APAGARÁ durante un instante
y aparecerá “Ocupado” durante varios segundos.

Acceso a los ajustes: leyenda de las tablas
Puede acceder a los ajustes del instalador utilizando dos métodos
diferentes. Sin embargo, NO es posible acceder a todos los ajustes
con los dos métodos. En estos casos, en las columnas de las tablas
correspondientes aparecerá N/A (no aplicable).

Método Columna en las
tablas

Acceso a los ajustes a través del hilo de
Ariadna en el árbol de menús.

#
Por ejemplo: [A.2.1.7]

Acceso a los ajustes a través del código en
los ajustes generales.

Código
Por ejemplo: [C-07]

Consulte también:

▪ "Cómo acceder a los ajustes del instalador" [4 15]

▪ "5.1.3 Estructura del menú: información general de los ajustes del
instalador" [4 21]

Cómo conectar el cable del PC a la caja de
conexiones
Prerequisito: Es necesario el kit EKPCCAB4.

1 Conecte el conector USB del cable a su PC.

2 Conecte el conector del cable a X10A en A1P en la caja de
conexiones de la unidad interior.
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3 ¡Preste especial atención a la posición del conector!

2
3

4
5

H 
JS

T

Cómo acceder a los comandos más utilizados
Cómo acceder a los ajustes del instalador
1 Ajuste el nivel de autorización del usuario a Instalador.

2 Vaya a [A]:  > Ajustes de instalador.

Cómo acceder a la información general de los ajustes
1 Ajuste el nivel de autorización del usuario a Instalador.

2 Vaya a [A.8]:  > Ajustes de instalador > Info. general
de los ajustes.

Cómo ajustar el nivel de autorización del usuario a instalador
Prerequisito: Su nivel de autorización del usuario es Us. final
ava..

1 Vaya a [6.4]:  > Información > Nivel de autoriz. del
usuario.

2 Pulse  durante más de 4 segundos.

Resultado: Su nivel de autorización del usuario es ahora
Instalador. En las páginas de inicio aparece .

INFORMACIÓN
El nivel de autorización Instalador vuelve
automáticamente a Usuario final en los siguientes
casos:

▪ Si pulsa  de nuevo durante más de 4 segundos, o

▪ Si NO pulsa ningún botón durante más de 1 hora

Cómo ajustar el nivel de autorización del usuario a usuario final
avanzado
1 Vaya al menú principal o cualquiera de sus submenús: .

2 Pulse  durante más de 4 segundos.

Resultado: Su nivel de autorización del usuario es ahora Us.
final ava.. La interfaz de usuario muestra información adicional y
se añade un "+" al título del menú. El nivel de autorización de
usuario será Us. final ava. si no se indica manualmente otra
opción.

Cómo ajustar el nivel de autorización del usuario a usuario final
1 Pulse  durante más de 4 segundos.

Resultado: Su nivel de autorización del usuario es ahora Usuario
final. En la interfaz de usuario aparece la página de inicio
predeterminada.

Para modificar un ajuste general
Ejemplo: modifique [1‑01] de 15 a 20.

1 Vaya a [A.8]:  > Ajustes de instalador > Info. general
de los ajustes.

2 Vaya a la pantalla correspondiente de la primera parte del
ajuste (en este ejemplo, [1-01]) utilizando los botones  y .

INFORMACIÓN
Se añade un dígito 0 adicional a la primera parte del ajuste
al acceder a los códigos de los ajustes generales.

Ejemplo: [1‑01]: “1” se convertirá en “01”.

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

15

Info. general de los ajustes

Confirm. Ajustar Despl.

3 Vaya a la segunda parte del ajuste (en este ejemplo, [1-01])
utilizando los botones  y .

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

15

Info. general de los ajustes

Confirm. Ajustar Despl.

Resultado: El valor que va a modificar aparece resaltado.

4 Modifique el valor con los botones  y .

01
02
06
0a
0e

00 03
07
0b
0f

0000
04
08
0c

00 01
05
09
0d

20

Info. general de los ajustes

Confirm. Ajustar Despl.

5 Repita los pasos anteriores para modificar otros ajustes.

6 Pulse  para confirmar la modificación del parámetro.

7 En el menú de ajustes del instalador, pulse  para confirmar
los ajustes.

Ajustes del instal.
el sistema se reiniciará.

Confirm. Ajustar

Cancel.OK

Resultado: El sistema se reiniciará.

Cómo copiar los ajustes del sistema desde la
primera interfaz de usuario a la segunda
Si se conecta una interfaz de usuario opcional, el instalador debe
proceder en primer lugar con las instrucciones siguientes para
configurar las 2 interfaces de usuario correctamente.
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Este procedimiento también le ofrece la oportunidad de copiar el
idioma desde una interfaz de usuario a la otra: p.ej. desde
EKRUCBL2 a EKRUCBL1.

1 Encienda la unidad.

Resultado: Cuando se enciende por primera vez, las dos
interfaces muestran:

15:10Mar
U5: dir. auto.

Pulse 4 seg. para cont.

2 Pulse  durante 4  segundos en la interfaz de usuario en la
que desee proceder con el asistente rápido.

Resultado: Esta interfaz de usuario es ahora la principal.

INFORMACIÓN
Al utilizar el asistente rápido en la interfaz de usuario
principal, en la segunda interfaz de usuario aparece
Ocupado y no puede interactuar con ella.

3 En la pantalla, compruebe si hay diferencias de datos entre las
dos interfaces de usuario.

Resultado: Para el correcto funcionamiento del sistema, los
datos locales en las dos interfaces de usuario deben ser los
mismos. Si contienen diferentes datos, en las dos interfaces de
usuario aparecerá:

Sincronización
Diferencia de fecha detectada.
Seleccione una acción:

Enviar datos
Confirm. Ajustar

4 Para igualar los datos en ambas interfaces de usuario,
seleccione la acción necesaria:

▪ Enviar datos: la interfaz de usuario que utiliza contiene los
datos correctos. Copie estos datos a la otra interfaz de
usuario.

▪ Recibir datos: la interfaz de usuario que utiliza NO
contiene los datos correctos. Copie los datos de la otra
interfaz de usuario a esta interfaz de usuario.

5 Confirme para continuar.

Iniciar copia
¿Seguro que desea iniciar
la copia?

Cancel.OK
Confirm. Ajustar

6 Pulse  para confirmar los datos que aparecen.

Resultado: Todos los datos (idiomas, programas etc.) se copiarán
desde la interfaz de usuario de la fuente seleccionada a la otra. A
continuación, el sistema ya podrá controlarse desde las dos
interfaces de usuario.

INFORMACIÓN
▪ Mientras se estén copiando los datos no puede utilizar

las interfaces de usuario.

▪ La copia de los datos puede tardar hasta 90 minutos.

▪ Se recomienda cambiar los ajustes del instalador, o
bien la propia configuración de la unidad, en la interfaz
de usuario principal. De lo contrario, es posible que
estos cambios tarden hasta 5 minutos en ser visibles
en la estructura del menú de la interfaz de usuario
principal.

Cómo copiar el idioma establecido desde la
primera interfaz de usuario a la segunda
Consulte "Cómo copiar los ajustes del sistema desde la primera
interfaz de usuario a la segunda" [4 15].

Asistente rápido: ajuste del esquema del sistema
después del primer ENCENDIDO
Al encender por primera vez el sistema, un asistente rápido le guiará
por la configuración inicial de los siguientes ajustes del sistema:

▪ idioma

▪ fecha

▪ hora

▪ esquema del sistema

Una vez confirmado el esquema del sistema, podrá continuar con la
instalación y puesta en marcha del sistema.

1 Durante el ENCENDIDO, siempre que el esquema del sistema
no se haya confirmado, seleccione el idioma que prefiera.

Idioma
Seleccione el idioma deseado

Confirm. Ajustar

2 Establezca la fecha y hora actuales.

1 2013EneMar
Confirm. Ajustar Despl.

Fecha
¿Qué día es hoy?

00 : 00

¿Qué hora es?
Hora

Confirm. Ajustar Despl.

3 Establezca los ajustes del esquema del sistema: Estándar,
Opciones, Capacidades. Para obtener más información,
consulte "5.1.2 Configuración básica" [4 17].

A.2 1

Despl.Seleccionar

Esquema del sistema
Estándar
Opciones
Capacidades
Confirmar esquema
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4 Después de la configuración, seleccione Confirmar esquema y
pulse .

Confirmar esquema
Confirme el esquema
del sistema. Este se
reiniciará y estará listo
para el primer arranque.

OK Cancel.
Confirm. Ajustar

Resultado: La interfaz de usuario se reinicializa.

5 Continúe con la configuración del sistema. Cuando haya
terminado, confirme los ajustes.

Resultado: La pantalla se apaga poco a poco y aparece Ocupado
durante varios segundos.

5.1.2 Configuración básica

Asistente rápido: idioma / hora y fecha
# Código Descripción

[A.1] N/A Idioma
[1] N/A Hora y fecha

Asistente rápido: estándar
Ajustes de calefacción de habitaciones

# Código Descripción
[A.2.1.7] [C-07] Control de temperatura de la unidad:

▪ 0 (Control TAI): No aplicable.

▪ 1 (Control TH ext.): el
funcionamiento de la unidad se decide
en función del termostato externo.

▪ 2 (Control TH): el funcionamiento de
la unidad se decide en función de la
temperatura ambiente de la interfaz de
usuario.

[A.2.1.B] N/A Solo si hay 2 interfaces de usuario:

Ubicación de la interfaz de usuario:

▪ En unidad

▪ En ambiente

[A.2.1.8] [7-02] Número de zonas de temperatura de
agua:

▪ 0 (1 zona TAI): principal

▪ 1 (2 zonas TAI): principal + adicional
[A.2.1.9] [F-0D] Funcionamiento de la bomba:

▪ 0 (Continuo): No aplicable.

▪ 1 (Muestra): No aplicable.

▪ 2 (Solicitud): funcionamiento de la
bomba en función de la demanda.
Ejemplo: Al utilizar un termostato de
ambiente y un termostato se crea el
estado ENCENDIDO/APAGADO del
termo.

Asistente rápido: opciones
Ajustes del agua caliente sanitaria

# Código Descripción
[A.2.2.1] [E‑05] Preparación de agua caliente sanitaria:

▪ 0 (No): NO es posible

▪ 1 (Sí)(predeterminado): posible

# Código Descripción
[A.2.2.2] [E‑06] Producción de agua caliente sanitaria:

▪ 0 (Tipo 1): por caldera

▪ 1 (Tipo 2): por depósito

Nota: En el caso de Suiza, el ajuste
DEBE ser "1".

[A.2.2.3] [E‑07] Depósito de agua caliente sanitaria:

▪ 4 (Tipo 5). EKHWP.

▪ 6 (Tipo 7) Depósito de otro
fabricante.

Rango: 0~6.
[A.2.2.A] [D‑02] Bomba de agua caliente sanitaria (no

aplicable para Suiza):

En caso de [E‑06]=0

▪ 0 (No)(predeterminado): NO instalada

▪ 1 (Vuelta secund.): instalada para
agua caliente instantánea

En caso de [E‑06]=1

▪ 0 (No)(predeterminado): NO instalada

▪ 1 (Vuelta secund.): instalada para
agua caliente instantánea

▪ 2 (Deriv. desinf.): instalada para
desinfección

Véanse también las siguientes
ilustraciones.

En caso de [E‑06]=0

INFORMACIÓN
No aplicable para Suiza.

Bomba de agua caliente sanitaria instalada para agua caliente
instantánea

c

da

b

ef g

h

a Unidad interior
b Conexión de agua caliente en caldera
c Bomba de agua caliente sanitaria
d Ducha
e Entrada en caldera
f Termistor de recirculación (EKTH2)
g Suministro de agua
h Válvula antirretorno

En caso de [E‑06]=1

Bomba de agua caliente sanitaria instalada para…
Agua caliente instantánea Desinfección

c f

b
a

g

c

b
a d f

e g

a Unidad interior
b Depósito
c Bomba de agua caliente sanitaria
d Elemento calefactor
e Válvula antirretorno
f Ducha
g Agua fría
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Termostatos y sensores exteriores
# Código Descripción

[A.2.2.4] [C‑05] Termostato de ambiente exterior para la
zona principal:
▪ 1 (Termo ON/OFF): cuando el

termostato de ambiente exterior o el
convector de la bomba de  calor solo
pueden enviar un estado de
ENCENDIDO/APAGADO del termo.
No hay separación entre la demanda
de calefacción.

▪ 2 (Solicitud C/H): Cuando el
termostato de ambiente externo
pueda enviar un estado de
ENCENDIDO/APAGADO del
termostato en calefacción.

[A.2.2.5] [C‑06] Termostato de ambiente exterior para la
zona adicional:
▪ 0: N/A

▪ 1 (Termo ON/OFF): cuando el
termostato de ambiente exterior o el
convector de la bomba de  calor solo
pueden enviar un estado de
ENCENDIDO/APAGADO del termo.
No hay separación entre la demanda
de calefacción.

▪ 2 (Solicitud C/H): Cuando el
termostato de ambiente externo
pueda enviar un estado de
ENCENDIDO/APAGADO del
termostato en calefacción.

[A.2.2.B] [C‑08] Sensor externo:

▪ 0 (No): NO instalado.

▪ 1 (Sensor exterior): conectado a la
PCB que mide la temperatura exterior.

▪ 2 (Sensor ambiente): conectado a la
PCB que mide la temperatura interior.

# Código Descripción
[A.2.2.6.2] [D-07] Kit de estación con bomba solar:

▪ 0 (No): NO instalado

▪ 1 (Sí): instalado
[A.2.2.6.3] [C-09] Salida de alarma en PCB EKRP1HBAA

opcional:

▪ 0 (Norm. abierto): la salida de
alarma se activará cuando tenga
lugar una alarma. Ajustando este
valor, se introduce una distinción
entre la detección de una alarma y la
detección de un fallo de
alimentación.

▪ 1 (Norm. cerrado): la salida de
alarma NO se activará cuando tenga
lugar una alarma.

Véase también la siguiente tabla (lógica
de salida de alarma).

Lógica de salida de alarma
[C-09] Alarma No hay alarma No hay

suministro
eléctrico a la

unidad
0 (por defecto) Salida cerrada Salida abierta Salida abierta
1 Salida abierta Salida cerrada

Modo de ahorro
El usuario puede decidir si el cambio de los modos de
funcionamiento es mejor desde una perspectiva económica o
ecológica. Establezca esta opción en Económico; el sistema
seleccionará en todas las situaciones de funcionamiento la fuente
de energía (gas o electricidad) en función de los precios
energéticos, lo que permitirá reducir al mínimo los costes de
energía. Establezca esta opción en Ecológico; la fuente de calor se
seleccionará en función de los parámetros ecológicos, lo que
permitirá reducir al mínimo el consumo de energía primaria.

# Código Descripción
[A.6.7] [7‑04] Define si cambiar los modos de

funcionamiento es mejor ecológica o
económicamente hablando.

▪ 0 (Económico) (valor predeterminado):
reducción de los costes de energía

▪ 1 (Ecológico): reducción del
consumo de energía primaria, pero no
necesariamente de los costes de
energía

Factor de conversión a energía primaria
El factor de conversión a energía primaria indica cuántas unidades
de energía primaria (gas natural, petróleo u otros combustibles
fósiles, antes de toda conversión o transformación en la que
intervenga el hombre) se necesitan para obtener 1 unidad de una
determinada fuente de energía (secundaria), como la electricidad. El
factor de conversión a energía primaria para el gas natural es 1.
Suponiendo una eficacia media de producción eléctrica (incluidas
las pérdidas durante el transporte) del 40%, el factor energético
primario para la electricidad es de 2,5 (=1/0,40). El factor de
conversión a energía primaria permite comparar 2 fuentes de
energía diferentes. En este caso, el uso de energía primaria de la
bomba de calor se compara con el uso de gas natural de la caldera
de gas.

# Código Descripción
N/A [7‑03] Compara el uso de energía primaria de

la bomba de calor con el de la caldera.

Rango: 0~6, paso: 0,1 (por defecto: 2,5)

INFORMACIÓN
▪ Siempre se puede ajustar el factor de conversión a

energía primaria, pero este solo se utiliza si el modo de
ahorro se ha establecido en Ecológico.

▪ Para ajustar los valores del precio de la electricidad,
NO utilice los ajustes generales. Ajústelos en la
estructura de menú ([7.4.5.1], [7.4.5.2], y [7.4.5.3]).
Para obtener más información sobre cómo ajustar los
precios de la electricidad, consulte el manual de
funcionamiento y la guía de referencia del usuario.

Control de la calefacción de habitaciones
Temperatura del agua de impulsión: zona principal

# Código Descripción
[A.3.1.1.1] N/A Modo del punto de ajuste:

▪ 0 (Absoluto): absoluto

▪ 1 (Dep. climat.): dependencia
climatológica
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# Código Descripción
[7.7.1.1] [1‑00]

[1‑01]

[1‑02]

[1‑03]

Curva de dependencia climatológica
(calefacción):

[1-03]

[1-02]

Ta

Tt

[1-00] [1-01]

▪ Tt: temperatura de agua de impulsión
objetivo (principal)

▪ Ta: temperatura exterior

INFORMACIÓN
Para optimizar el confort, así como los costes de
funcionamiento, se recomienda elegir un modo de
funcionamiento de punto de ajuste de dependencia
climatológica. Configure con atención los ajustes, ya que
estos tienen una influencia considerable en la bomba de
calor, así como en el funcionamiento de la caldera. Una
temperatura del agua de salida demasiado alta puede
provocar un funcionamiento constante de la caldera.

Temperatura del agua de impulsión: zona adicional
# Código Descripción

[A.3.1.2.1] N/A Modo del punto de ajuste:

▪ 0 (Absoluto): absoluto

▪ 1 (Dep. climat.): dependencia
climatológica

[7.7.2.1] [0‑00]

[0‑01]

[0‑02]

[0‑03]

Curva de dependencia climatológica
(calefacción):

[0-00]

[0-01]

Ta

Tt

[0-03] [0-02]

▪ Tt: temperatura de agua de impulsión
objetivo (adicional)

▪ Ta: temperatura exterior

Control de la bomba: caudal deseado
# Código Descripción

N/A [8‑0B] Caudal deseado durante el
funcionamiento de la bomba de calor.

N/A [8‑0C] Caudal deseado durante el
funcionamiento híbrido.

N/A [8‑0D] Caudal deseado durante el
funcionamiento de la caldera.

INFORMACIÓN
Cambiar estos ajustes podría ocasionar molestias.
Consulte la guía de referencia del instalador para obtener
más información.

Temperatura del agua de impulsión: modulación
# Código Descripción

[A.3.1.1.5] [8‑05] Modulación de la temperatura del agua
de impulsión:

▪ 0 (No): Desactivada

▪ 1 (Sí): activada. La temperatura del
agua de impulsión se calcula de
acuerdo con la diferencia entre la
temperatura ambiente real y la
deseada. Esto permite una mejor
adaptación de la capacidad de la
bomba de  calor a la capacidad
necesaria real, lo que resulta en
menos ciclos de arranque/parada de
la bomba de  calor y un
funcionamiento más económico.

N/A [8-06] Modulación máxima de la temperatura
del agua de impulsión:

0°C~10°C (por defecto: 5°C)

La modulación tiene que estar activada.

Este es el valor en el que se
incrementa o se reduce la temperatura
de agua de impulsión deseada.

INFORMACIÓN
Si la modulación de la temperatura de agua de impulsión
está activada, la curva de dependencia climatológica tiene
que ajustarse por encima de [8-06] más el punto de ajuste
de la temperatura de agua de impulsión mínima necesaria
para alcanzar una condición estable en el punto de ajuste
de confort de la habitación. Para ganar en eficiencia, la
modulación puede reducir el punto de ajuste del agua de
impulsión. Si se ajusta la curva de dependencia
climatológica en un valor superior, no puede bajar del
punto de ajuste mínimo. Consulte la ilustración de abajo.

a

+[8-06]

−[8-06]

b

Ta

Tt

a Curva con dependencia climatológica
b Punto de ajuste de temperatura de agua de impulsión

adicional mínimo para alcanzar una condición estable en el
punto de ajuste de confort de la habitación.
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Temperatura del agua de impulsión: tipo de emisor
# Código Descripción

[A.3.1.1.7] [9‑0B] Tipo de emisor:

Tiempo de respuesta del sistema:

▪ 0: (Rápido)

Ejemplo: Volumen de agua pequeño
y fancoils.

▪ 1: (Lento)

Ejemplo: Volumen de agua grande,
circuitos cerrados de calefacción de
suelo radiante.

En función del volumen de agua del
sistema y el tipo de los emisores de
calor, el calentamiento de una
habitación puede tardar más. Este
ajuste puede compensar un sistema de
calefacción lento o rápido ajustando la
capacidad de la unidad durante el ciclo
de calentamiento.

Función de calentamiento rápido
# Código Descripción

N/A [C‑0A] Función de calentamiento rápido
interior:

▪ 0: OFF.

▪ 1 (predeterminado): On.

Solo es aplicable en caso de control de
termostato de ambiente. La función
arrancará la caldera de gas cuando la
temperatura ambiente real sea 3°C
inferior a la temperatura ambiente
deseada. La gran capacidad de la
caldera puede elevar rápidamente la
temperatura ambiente hasta alcanzar la
temperatura deseada. Esto puede
resultar útil tras largos periodos de
ausencia o después de una avería del
sistema.

Control del agua caliente sanitaria
Solo aplicable en caso de que hay un depósito de agua caliente
sanitaria opcional instalado.

# Código Descripción
[A.4.1] [6-0D] Agua caliente sanitaria (ACS) Modo

punto de ajuste:

▪ 0 (Solo recal.): solo se permite la
operación de recalentamiento.

▪ 1 (Recal. + prog.): igual que 2,
salvo que la operación de
recalentamiento solo se permite entre
los ciclos de calentamiento
programados.

▪ 2 (Prog. solo): el depósito de agua
caliente sanitaria SOLO puede
calentarse según un programa.

[A.4.5] [6-0E] La máxima temperatura que los usuarios
pueden seleccionar para el agua caliente
sanitaria. Puede utilizar este ajuste para
limitar la temperatura de los grifos de
agua caliente.

INFORMACIÓN
Si hay un depósito de otro fabricante en el sistema
([E‑07]=6), se recomienda ajustar [6‑0D] en “0” (p. ej. Solo
recal.).

Teléfono de contacto/ayuda
# Código Descripción

[6.3.2] N/A Número al que los usuarios pueden
llamar en caso de problemas.
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5.1.3 Estructura del menú: información general de los ajustes del instalador
[A]

[A.2]

[A.2.1]

[A.2.2]

[A.2.2.6]

[A.3]

[A.3.1]

[A.3.1.1]

[A.3.2]

[A.3.3][A.4]

[A.4.4]

[A.5]

[A.5.2]

[A.7]

[A.6]

Ajustes del instal.
Idioma
Esquema del sistema
Funcionamiento climatización
Agua caliente sanitaria (ACS)
Fuentes de calor
Funcionamiento del sistema
Poner en marcha
Info. general de los ajustes

Esquema del sistema
Estándar
Opciones
Confirmar esquema

Func. climatización
Ajustes TAI
Termostato ambiente
Rango de funcionamiento

Agua caliente sanit.

Modo punto de ajuste
Desinfección
Punto de ajuste máximo
Modo de acum. confort SP
Curva DC

Fuentes de calor
Caldera

Func. del sistema
Reinicio automático
Tiempo promedio
Comp. sensor amb. ext.

Poner en marcha
Prueba de funcionamiento
Secado CRad
Purga de aire
Prueba func. actuador

Estándar
Tipo de unidad
Tipo de compresor
Tipo de software int.
Contacto off forzoso
Método de unid. contr.
Número de zonas TAI
Modo de func. bomba
Ub. interf usua

Opciones
Funcionamiento ACS
Depósito ACS
Tipo dep. ACS

Tipo de contacto aux.
PCB E/S digital
PCB de demanda
Medidor kWh ext.
Bomba ACS
Sensor externo

Agua de salida
Principal
Adicional

Termostato ambiente
Rango temp. ambiente
Comp. temp. ambiente
Com. sen. ex. amb.

Rango de func.
T. calef. habit. OFF

Desinfección
Desinfección
Día de funcionamiento
Hora de inicio
Temperatura pretendida
Duración

Caldera

Temp. de equilibrio

PCB E/S digital
Kit solar
Salida de alarma

Principal
Modo punto ajus. TAI
Rango de temperatura
TAI modulada
Válvula de aislamiento
Tipo de emisor

[A.3.1.2] Adicional
Modo punto ajus. TAI
Rango de temperatura

Paso temp. ambiente

Tipo de contacto princ.

Contador de gas

Modo ahorro
Emergencia

Adaptador LAN

INFORMACIÓN
En función de los ajustes del instalador seleccionados y el
tipo de unidad, los ajustes serán visibles o invisibles.

INFORMACIÓN
Los ajustes de PCB de demanda aparecen pero NO son
aplicables para esta unidad. Los ajustes NO pueden
utilizarse ni modificarse.

INFORMACIÓN
Los ajustes del medidor kWh externo aparecen pero NO
son aplicables para esta unidad. Los ajustes NO pueden
utilizarse ni modificarse.

INFORMACIÓN
Los ajustes del medidor de gas aparecen pero NO son
aplicables para esta unidad. Los ajustes NO pueden
utilizarse ni modificarse.
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6 Puesta en marcha
AVISO
Maneje SIEMPRE la unidad con los termistores y/o
sensores/interruptores de presión. Si NO lo hace, el
compresor podría quemarse.

INFORMACIÓN
Funciones de protección – "Modo intervención de
instalador". El software incorpora funciones de
protección, como un sistema antiescarcha de ambiente. La
unidad activa automáticamente estas funciones cuando
resulta necesario. (Si las páginas de inicio de la interfaz de
usuario están desactivadas, la unidad no funcionará
correctamente.)

Durante la instalación o el mantenimiento es poco
recomendable activar estas funciones. Por tanto, es
posible desactivar las funciones de protección:

▪ Desde el primer encendido: las funciones de
protección están desactivadas de forma
predeterminada. Después de 36  h se activarán
automáticamente.

▪ Posteriormente: un instalador puede desactivar
manualmente las funciones de protección ajustando
[4‑0E]=1. Una vez finalizado su trabajo, puede activar
las funciones de protección ajustando [4‑0E]=0.

6.1 Lista de comprobación antes de la
puesta en servicio

Tras haber instalado la unidad, debe comprobar los siguientes
puntos en primer lugar. Una vez que haya comprobado todos los
puntos, debe cerrar la unidad. Después de cerrar la unidad,
enciéndala.

Ha leído las instrucciones de instalación completas, que
encontrará en la guía de referencia del instalador.
La unidad interior está correctamente montada.

La unidad exterior está correctamente montada.

La caldera interior se ha instalado correctamente.

El siguiente cableado de obra se ha llevado a cabo de
acuerdo con este documento y la normativa en vigor:

▪ Entre el panel de suministro eléctrico local y la unidad
exterior

▪ Altura máxima permisible entre la unidad exterior y la
unidad interior

▪ Entre el panel de suministro eléctrico local y la unidad
interior

▪ Entre la unidad interior y las válvulas (si procede)

▪ Entre la unidad interior y el termostato ambiente (si
procede)

▪ Entre la unidad interior y el depósito de agua caliente
sanitaria (si procede)

▪ Entre la caldera de gas y el panel de alimentación
local (solo aplicable a los sistemas híbridos).

El cable de comunicación entre la caldera de gas y la
unidad interior se ha instalado correctamente.
El sistema está correctamente conectado a tierra y los
terminales de conexión a tierra están bien apretados.

Los fusibles o dispositivos de protección instalados
localmente están instalados de acuerdo con este
documento y no DEBEN derivarse.
El voltaje del suministro eléctrico se corresponde al de
la etiqueta de identificación de la unidad.
NO existen conexiones flojas ni componentes eléctricos
dañados en la caja de conexiones.
NO existen componentes dañados ni tubos aplastados
dentro de la unidad interior o exterior.
NO hay fugas de refrigerante.

Los tubos de refrigerante (gas y líquido) están aislados
térmicamente.
Se ha instalado el tamaño de tubo correcto y los tubos
están correctamente aislados.
NO hay fugas de agua dentro de la unidad interior.

NO hay fugas de agua dentro de la caldera de gas.

NO hay fugas de agua en la conexión entre la caldera de
gas y la unidad interior.
Las válvulas de aislamiento están correctamente
instaladas y completamente abiertas (suministro
independiente).
Las válvulas de cierre (gas y líquido) de la unidad
exterior están completamente abiertas.
La válvula de purga de aire está abierta (al menos 2
vueltas).
La válvula de alivio de presión purga agua cuando se
abre. Debe salir agua limpia.
La caldera de gas está ENCENDIDA.

El ajuste . está bien configurado en la caldera de gas. El
ajuste debe ser 0.
El volumen de agua mínimo está garantizado en todas
las condiciones. Consulte "Para comprobar el caudal y el
volumen de agua" en "3.2 Preparación de las tuberías de
agua" [4 7].

6.2 Lista de comprobación durante la
puesta en marcha

DEBE seguirse el orden que se menciona en la siguiente lista de
comprobación antes de la puesta en marcha.

Realizar una comprobación de cableado.

El caudal de agua mínimo está garantizado en todas las
condiciones. Consulte “Para comprobar el caudal y el
volumen de agua” en "3.2 Preparación de las tuberías de
agua" [4 7].
Cómo realizar una purga de aire.

Realizar una prueba de funcionamiento cuando la
unidad híbrida está en modo de calefacción.
Cómo realizar una prueba de funcionamiento del
actuador.
Función de secado de mortero radiante
La función de secado de mortero radiante se inicia (si es
necesario).
Cómo realizar una prueba de presión del gas.

Para realizar una prueba de funcionamiento en la caldera
de gas.
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Realizar una prueba de funcionamiento de la unidad de
aire acondicionado DX en modo de refrigeración.

6.2.1 Realizar una comprobación de errores de
cableado

INFORMACIÓN
▪ Solo debe realizar una comprobación de errores de

cableado si no está seguro de que los cables eléctricos
y los tubos están conectados correctamente.

▪ Si realiza una comprobación de errores de cableado, la
unidad Hybrid para unidades interiores múltiples no
podrá controlarse con la bomba de calor durante
72  horas. Durante este tiempo, la caldera de gas
tomará el control del funcionamiento híbrido.

Prerequisito: Las unidades interior y exterior deben instalarse y
conectarse.
Prerequisito: Asegúrese de que la temperatura del agua del
sistema sea superior a 25°C.

1 Suba la temperatura del agua del sistema por encima de 25°C.

AVISO
Si la temperatura del agua en el sistema es ≤25°C, el
intercambiador de calor de placas se congelará y se
producirán daños.

2 Siga los pasos que se describen en el manual de instalación de
la unidad exterior o la guía de referencia del instalador de la
unidad exterior para realizar una comprobación de errores de
cableado.

AVISO
Asegúrese de garantizar el caudal de agua mínimo
necesario en la unidad.

6.2.2 Cómo comprobar el caudal mínimo
1 Confirme, de acuerdo con la configuración hidráulica, qué

circuitos de calefacción de habitaciones pueden cerrarse a
través de válvulas mecánicas, electrónicas o de otro tipo.

2 Cierre todos los circuitos de calefacción de habitaciones que
puedan cerrarse (vea el paso anterior).

3 Inicie la prueba de funcionamiento de la bomba (vea
"6.2.5  Cómo realizar una prueba de funcionamiento del
actuador" [4 24]).

4 Vaya a [6.1.8]:  > Información > Información del
sensor > Caudal para comprobar el caudal. Durante la prueba
de funcionamiento de la bomba, la unidad puede funcionar por
debajo de este caudal mínimo necesario.

¿Válvula de bypass prevista?
Sí No
Modifique el ajuste de la válvula
de bypass para alcanzar el
caudal mínimo necesario + 2 l/
min

Si el caudal real está por debajo
del caudal mínimo, es necesario
modificar la configuración
hidráulica. Aumente los circuitos
de calefacción de habitaciones
que NO pueden cerrarse o
instale una válvula de bypass
controlada por presión.

Caudal nominal mínimo
Modelos 05+08 9 l/min

6.2.3 Cómo realizar una purga de aire
Prerequisito: Asegúrese de que la página de inicio de la
temperatura de agua de impulsión, la página de inicio de la
temperatura ambiente y la página de inicio del agua caliente
sanitaria están en el modo APAGADO.

1 Vaya a [A.7.3]:  > Ajustes de instalador > Poner en
marcha > Purga de aire.

2 Defina el tipo.

3 Seleccione Iniciar purga de aire y pulse .

4 Seleccione OK y pulse .

Resultado: La purga de aire comienza. Se detiene
automáticamente cuando finaliza. Para detenerla manualmente,
pulse , seleccione OK y pulse .

Purga de aire de los emisores de calor o los colectores
Recomendamos purgar el aire con la función de purga de aire de la
unidad (ver apartado anterior). Sin embargo, si purga el aire de los
emisores de calor o los colectores, tenga en cuenta las siguientes
precauciones:

ADVERTENCIA
Purga de aire de los emisores de calor o los
colectores. Antes de purgar el aire de los emisores de
calor o los colectores, compruebe si aparece un error o 
en las páginas de inicio de la interfaz de usuario.

▪ Si no es así, puede purgar el aire de inmediato.

▪ En caso de error, asegúrese de que la habitación en la
que desea purgar el aire tiene una ventilación
suficiente. Motivo: pueden producirse fugas de
refrigerante en el circuito del agua y en la habitación al
purgar el aire de los emisores de calor o los colectores.

6.2.4 Cómo realizar una prueba de
funcionamiento

Prerequisito: Asegúrese de que la página de inicio de la
temperatura de agua de impulsión, la página de inicio de la
temperatura ambiente y la página de inicio del agua caliente
sanitaria están en el modo APAGADO.

1 Ajuste el nivel de autorización del usuario a Instalador.
Consulte "Cómo ajustar el nivel de autorización del usuario a
instalador" [4 15].

2 Vaya a [A.7.1]:  > Ajustes de instalador > Poner en
marcha > Prueba de funcionamiento.

3 Seleccione una prueba y pulse . Ejemplo: Calentamiento.

4 Seleccione OK y pulse .

Resultado: La prueba de funcionamiento comienza. Se detiene
automáticamente cuando finaliza (±30  min.). Para detenerla
manualmente, pulse , seleccione OK y pulse .

INFORMACIÓN
Si hay 2 interfaces de usuario, puede comenzar una
prueba de funcionamiento desde ambas.

▪ La interfaz de usuario que utilizó para comenzar la
prueba de funcionamiento muestra una pantalla de
estado.

▪ La otra interfaz de usuario muestra una pantalla
ocupada. No puede utilizar la interfaz de usuario
mientras se muestre la pantalla ocupada.
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6.2.5 Cómo realizar una prueba de
funcionamiento del actuador

Realizar una prueba de funcionamiento del actuador para confirmar
el funcionamiento de los diferentes actuadores. Por ejemplo, al
seleccionar Bomba, se iniciará una prueba de funcionamiento de la
bomba.

Prerequisito: Asegúrese de que la página de inicio de la
temperatura de agua de impulsión, la página de inicio de la
temperatura ambiente y la página de inicio del agua caliente
sanitaria están en el modo APAGADO.

1 Ajuste el nivel de autorización del usuario a Instalador.
Consulte "Cómo ajustar el nivel de autorización del usuario a
instalador" [4 15].

2 Asegúrese de que el control de temperatura ambiente, el
control de temperatura de agua de impulsión y el control de
temperatura de agua caliente sanitaria estén DESACTIVADOS
a través de la interfaz de usuario.

3 Vaya a [A.7.4]:  > Prueba func. actuador > Poner en
marcha > Ajustes de instalador.

4 Seleccione un actuador y pulse . Ejemplo: Bomba.

5 Seleccione OK y pulse .

Resultado: La prueba de funcionamiento del actuador comienza.
Normalmente se detiene cuando termina. Para detenerla
manualmente, pulse , seleccione OK y pulse .

Pruebas de funcionamiento del actuador posibles
▪ Prueba de la bomba

INFORMACIÓN
Asegúrese de purgar todo el aire antes de ejecutar la
prueba de funcionamiento. Asimismo, evite cualquier
interferencia en el circuito del agua durante la prueba de
funcionamiento.

▪ Prueba de la bomba solar

▪ Prueba de la válvula de aislamiento

▪ Prueba de la válvula de 3 vías

▪ Prueba de la salida de alarma

▪ Prueba de la señal de calefacción

▪ Prueba de calentamiento rápido

▪ Prueba de la bomba ACS

▪ Prueba de la caldera de gas

▪ Prueba de la válvula de bypass

INFORMACIÓN
El punto de ajuste durante una prueba de la caldera es de
40°C. Tenga en cuenta el sobreimpulso de 5°C que puede
producirse durante el funcionamiento de la caldera, sobre
todo, en combinación con los circuitos cerrados de
calefacción de suelo radiante.

6.2.6 Cómo realizar un secado de mortero bajo
el suelo

Prerequisito: Asegúrese de que haya solo 1 interfaz de usuario
conectada a su sistema para realizar un secado de mortero de la
calefacción radiante.
Prerequisito: Asegúrese de que la página de inicio de la
temperatura de agua de impulsión, la página de inicio de la
temperatura ambiente y la página de inicio del agua caliente
sanitaria están en el modo APAGADO.

1 Vaya a [A.7.2]:  > Ajustes de instalador > Poner en
marcha > Secado CRad.

2 Seleccione un programa de secado.

3 Seleccione Iniciar secado y pulse .

4 Seleccione OK y pulse .

Resultado: El secado de mortero bajo el suelo comienza. Se
detiene automáticamente cuando finaliza. Para detenerla
manualmente, pulse , seleccione OK y pulse .

INFORMACIÓN
Si no hay ninguna unidad exterior instalada, la interfaz de
usuario solicitará si la caldera de gas debe asumir toda la
carga. Después de aceptar, reinicie el programa de
secado de mortero para asegurarse de que todos los
actuadores funcionen.

AVISO
Para realizar un secado de mortero de una calefacción
radiante, es necesario desactivar la protección
antiescarcha del ambiente ([2‑06]=0). Este ajuste está
activado por defecto ([2‑06]=1). Sin embargo, a causa del
modo de intervención de instalador (consulte "Puesta en
marcha"), la protección antiescarcha del ambiente se
desactivará automáticamente durante 36 horas después
del primer encendido.

Si es necesario realizar el secado de mortero una vez
transcurridas 36 horas después del primer encendido,
desactive manualmente la protección antiescarcha del
ambiente ajustando [2‑06] en "0" y MANTENGA la
protección desactivada hasta que finalice el secado de
mortero. Ignorar este aviso provocará el agrietamiento del
mortero.

AVISO
Para poder ejecutar la función de secado de mortero de la
calefacción radiante, asegúrese de que se cumplen los
siguientes ajustes:

▪ [4‑00]=1

▪ [C‑02]=0

▪ [D‑01]=0

▪ [4‑08]=0

▪ [4‑01]≠1

7 Entrega al usuario
Una vez que finalice la prueba de funcionamiento y que la unidad
funcione correctamente, asegúrese de que el usuario comprenda los
siguientes puntos:

▪ Rellene la tabla de ajustes del instalador (en el manual de
funcionamiento) con los ajustes reales.

▪ Asegúrese de que el usuario disponga de la documentación
impresa y pídale que conserve este material para futuras
consultas. Informe al usuario de que puede encontrar toda la
documentación en la URL mencionada anteriormente en este
manual.

▪ Explique al usuario cómo manejar correctamente el sistema y qué
es lo que debe hacer en caso de que surjan problemas.

▪ Muestre al usuario qué tareas de mantenimiento debe realizar en
unidad.

▪ Explique al usuario consejos para ahorra energía tal y como se
describen en el manual de funcionamiento.
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8 Datos técnicos
Encontrará una selección de los últimos datos técnicos en el sitio web regional de Daikin (acceso público). Encontrará los datos técnicos
completos disponibles en el Daikin Business Portal (requiere autenticación).

8.1 Diagrama de tuberías: unidad
interior

A B
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14

15

16

17

1819

3D082238-1B
A Lado del agua
B Lado del refrigerante
1 ENTRADA de agua de la calefacción de habitaciones
2 SALIDA de agua de la calefacción de habitaciones
3 Válvula de aislamiento con válvula de drenaje/llenado
4 Depósito de expansión
5 Filtro
6 Bomba
7 Intercambiador de calor de placas
8 Purga de aire
9 Sensor de caudal

10 Válvula de 3 vías
11 Válvula de seguridad
12 Caldera de gas
13 Agua caliente sanitaria: SALIDA de agua caliente
14 Tubería de gas
15 Agua caliente sanitaria: ENTRADA de agua caliente
16 R1T: termistor de agua de salida del intercambiador de calor de placas
17 R2T: termistor de agua de salida
18 R3T: termistor de la tubería de líquido del intercambiador de calor
19 R4T - Termistor de agua de entrada
20 Conexión roscada

Conexión roscada
Acoplamiento rápido
Conexión soldada
Conexión abocardada
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8.2 Diagrama de cableado: unidad
interior

Véase el diagrama de cableado interior suministrado con la unidad (al dorso de la tapa de la caja de conexiones de la unidad interior). Las
abreviaturas utilizadas se relacionan a continuación.

Pasos que se deben efectuar antes de poner en marcha la
unidad

Inglés Traducción
Notes to go through before
starting the unit

Pasos que se deben efectuar
antes de poner en marcha la
unidad

X1M Comunicación interior/exterior
X2M Terminal de cableado en la obra

para CA
X5M Terminal de cableado en la obra

para CC
Cableado de conexión a tierra
Suministro independiente

**/12.2 Conexión ** continúa en la
página 12 columna 2

1 Varias posibilidades de cableado

Opción

No está montado en la caja de
conexiones
Cableado en función del modelo

PCB

User installed options Opciones instaladas por el
usuario

 Domestic hot water tank  Depósito de agua caliente
sanitaria

 Domestic hot water tank with
solar connection

 Depósito de agua caliente
sanitaria con conexión solar

 Remote user interface  Interfaz de usuario remota
 Ext. indoor thermistor  Termistor interior externo
 Ext outdoor thermistor  Termistor exterior externo
 Digital I/O PCB  PCB E/S digital
 Instant DHW recirculation  Recirculación del agua

caliente sanitaria instantánea
Main LWT Temperatura del agua de

impulsión principal
 On/OFF thermostat (wired)  Termostato de ENCENDIDO/

APAGADO (con cable)
 On/OFF thermostat (wireless)  Termostato de ENCENDIDO/

APAGADO (inalámbrico)
 Ext. thermistor  Termistor externo
 Heat pump convector  Convector de la bomba de

calor
Add LWT Temperatura del agua de

impulsión adicional
 On/OFF thermostat (wired)  Termostato de ENCENDIDO/

APAGADO (con cable)
 On/OFF thermostat (wireless)  Termostato de ENCENDIDO/

APAGADO (inalámbrico)
 Ext. thermistor  Termistor externo
 Heat pump convector  Convector de la bomba de

calor

Posición en caja de interruptores
Inglés Traducción

Position in switch box Posición en caja de interruptores

Designación
A1P PCB principal (caja hidráulica)
A2P PCB de la interfaz de usuario
A3P * Termostato de ENCENDIDO/APAGADO
A3P * Convector de la bomba de calor
A3P * PCB de estación con bomba solar
A4P * PCB E/S digital
A4P * PCB del receptor (termostato de Encendido/

Apagado inalámbrico; PC=circuito eléctrico)
B1L Sensor de caudal
DS1 (A8P) * Interruptor DIP
F1U, F2U * Fusible 5 A 250 V para PCB E/S digital

(A4P)
FU1 Fusible T 5 A 250 V para PCB principal

(A1P)
K*R Relé de la PCB
M1P Bomba de suministro de agua principal
M2P # Bomba de agua caliente sanitaria
M2S # Válvula de 2 vías para el modo refrigeración
M3S Válvula de 3 vías para calefacción de suelo

radiante/depósito de agua caliente sanitaria
M4S Válvula de bypass para la caldera de gas
PHC1 * Circuito de entrada del optoacoplador
PS Conmutador de alimentación
Q*DI # Disyuntor de fugas a tierra
R1T (A1P) Termistor del intercambiador de calor del

agua de salida
R1T (A2P) Interfaz de usuario del sensor ambiente
R1T (A3P) * Termostato de ENCENDIDO/APAGADO del

sensor ambiente
R2T (A1P) Salida de termistor de caldera de gas
R2T (A4P) * Sensor externo (suelo o ambiente)
R3T (A1P) Termistor del lado de líquido refrigerante
R4T (A1P) Termistor de agua de entrada
R5T (A1P) * Termistor de agua caliente sanitaria
R6T (A1P) * Termistor ambiente exterior o interior

externo
R1H (A3P) * Sensor de humedad
S4S # Termostato de seguridad
SS1 (A4P) * Interruptor selector
TR1, TR2 Transformador de suministro eléctrico
X*M Regleta de terminales
X*Y Conector

* = Opcional
# = Suministro independiente

Traducción de texto de diagrama de cableado
Inglés Traducción

(1) Main power connection (1) Conexión de alimentación
principal

Indoor unit supplied from outdoor Unidad interior alimentada desde
el exterior
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Inglés Traducción
Power supply (standard) Suministro eléctrico (estándar)
Outdoor unit Unidad exterior
(2) Gas boiler interconnection (2) Interconexión de caldera de

gas
Gas boiler Caldera de gas
(3) User interface (3) Interfaz de usuario
Only for remote user interface
option

Solo para opción de interfaz de
usuario remota

(4) Domestic hot water tank (4) Depósito de agua caliente
sanitaria

3 wire type SPDT Tipo de 3 cables SPDT
3 wire type SPST Tipo de 3 cables SPST
(5) Options (5) Opciones
230 V AC supplied by PCB 230 V CA suministrados por PCB
Continuous Corriente continua
DHW pump output Salida de bomba de agua

caliente sanitaria
DHW pump Bomba de agua caliente sanitaria
Ext. ambient sensor option
(indoor or outdoor)

Opción de sensor ambiente ext.
(interior o exterior)

For safety thermostat option Para la opción de termostato de
seguridad

Inrush Corriente de irrupción
Max. load Carga máxima
Normally closed Normalmente cerrado
Normally open Normalmente abierto
Safety thermostat contact: 16 V
DC detection (voltage supplied
by PCB)

Contacto de termostato de
seguridad: detección de 16 V CC
(tensión suministrada por PCB)

Inglés Traducción
Shut-off valve Válvula de aislamiento
(6) Option PCBs (6) PCB de opciones
Alarm output Salida de alarma
Max. load Carga máxima
Min. load Carga mínima
Only for solar pump station Solo para estación con bomba

solar
Options: solar pump connection,
alarm output, On/OFF output

Opciones: conexión de bomba
solar, salida de alarma, salida de
ENCENDIDO/APAGADO

Refer to operation manual Consulte el manual de
funcionamiento

Solar pump connection Conexión a bomba solar
Switch box Caja de interruptores
Thermo On/OFF output Salida de ENCENDIDO/

APAGADO de termostato
(7) External room thermostats
and heat pump convector

(7) Termostatos de ambiente
externos y convector de bomba
de calor

Additional LWT zone Temperatura del agua de
impulsión en la zona adicional

Main LWT zone Temperatura del agua de
impulsión de la zona principal

Only for external sensor (floor/
ambient)

Solo para sensor externo (suelo
o ambiente)

Only for heat pump convector Solo para convector de la bomba
de calor

Only for wired thermostat Solo para termostato con cable
Only for wireless thermostat Solo para termostato sin cable
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Diagrama de conexiones eléctricas
Para obtener más detalles, compruebe el cableado de la unidad.

 

2x0,75
X*M: 1-2-3

X1M: 1-2-3

X5M: 3-4

A4P: Y1
X2M: 28

A4P: Y3
X2M: 29

A4P: Y2
X2M: 29

X2M: 34-35

X2M: 32-33

X5M: 5-6

A1P: X9A

SPST: X2M: 8-9-10
SPDT: X2M: 8a-9-10

X5M: 1-2
A1P: X39A

2x0,75

2x0,75

2

2

2

3D107996

A4P: X1M: H-com
X2M: L-N A3P: X1M: 1-3

A3P: X1M: com-H230 V

230 V

230 V
X11M: 3-4-5-6

230 V

230 V

230 V

230 V

230 V

230 V

R2T

X5

3

1
Piezas estándar

Instalación de alimentación eléctrica
suministro eléctrico de la unidad: 230 V + conexión a tierra

Suministro eléctrico

Termostato de seguridad

3 núcleos

2 núcleos

Unidad exterior

Unidad interior

+ tierra

+ tierra

X1M: L-N-tierra

4 núcleos

Calefacción
Salida de ENCENDIDO/APAGADO

Entrada solar

Salida de alarma

Depósito de agua 
caliente sanitaria

Piezas opcionales (*KHWP*)

R5T - termistor
temperatura del agua

señal

Válvula CN: X2M: 5-7
Válvula NA: X2M: 6-7

adicional: X2M: 1a-4
principal: X2M: 1-4

adicional: X2M: 1a-3-4
principal: X2M: 1-3-4

adicional: X2M: 1a-4
principal: X2M: 1-4

comunicación

2 núcleos

comunicación

2 núcleos

X2: 2-4-tierra
suministro eléctrico de la unidad: 230 V + conexión a tierra

Caldera de gas

3 núcleos

Componente de la caldera de gas

Componente de la bomba de calor
4 núcleos

En caso de que la interfaz 
de usuario se reubique

- En el caso de cable de señal: mantenga una distancia mínima de los cables de 
  alimentación > 5 cm
- Suministro independiente

Pieza opcional
Termostato de ambiente externo / Convector de bomba 
de calor (zona principal y/o adicional)

A2P: interfaz de usuario P1-P2

A2P: interfaz de usuario P1-P2

Solo para *KRCBL* Pieza opcional

2 núcleos
(3 m incluidos)

señal
Sensor externo
(suelo o ambiente)

Solo para *KRTR
(termostato de ambiente inalámbrico)

4 núcleos

4 núcleos

2 núcleos

Solo para
(convector de la bomba de calor)

2 núcleos

2 núcleos

señal
2 núcleos

2 núcleos

2 núcleos

2 núcleos

Calefacción
Salida de ENCENDIDO/APAGADO

termistor externo
(interior o exterior)

Bomba de circulación para 
ACS (instantánea o depósito)

Válvula de aislamiento M2S

BSK: interbloqueo solar 1-2

Solo para el modelo *KSRPS3 opcional

Suministro independiente

Suministro independiente

Solo para *KRP1HB*

indicación de alarma

Notas:

Válvula de 3 vías

Válvula de 2 vías

Solo para *KRTW
(termostato de ambiente con cable)

Solo para *KRTETS

Solo para KRCS01-1 o EKRSCA1

M3S (cuando *KHWP* está instalado)
selección agua caliente sanitaria-calefacción de suelo radiante
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8.3 Tabla 1 – Carga máxima de refrigerante permitida en una habitación: unidad
interior

Aroom (m2) Carga máxima de refrigerante en una habitación (mmax) (kg)
H=500 mm,

600 mm,
700 mm

H=800 mm H=900 mm H=1000 mm H=1100 mm H=1200 mm H=1300 mm H=1400 mm H=1500 mm H=1600 mm H=1700 mm H=1800 mm

h=600 mm h=700 mm h=800 mm h=900 mm h=1000 mm h=1100 mm h=1200 mm h=1300 mm h=1400 mm h=1500 mm h=1600 mm h=1700 mm
1 0,14 0,16 0,18 0,21 0,23 0,25 0,28 0,30 0,32 0,34 0,37 0,39
2 0,28 0,32 0,37 0,41 0,46 0,50 0,55 0,60 0,64 0,69 0,73 0,78
3 0,41 0,48 0,55 0,62 0,69 0,76 0,83 0,90 0,96 1,03 1,10 1,17
4 0,55 0,64 0,73 0,83 0,92 1,01 1,10 1,19 1,29 1,38 1,47 1,56
5 0,69 0,80 0,92 1,03 1,15 1,26 1,38 1,49 1,61 1,72 1,84 1,95
6 0,83 0,96 1,10 1,24 1,38 1,51 1,65 1,79 1,93 2,07 2,20 2,34
7 0,90 1,05 1,20 1,35 1,51 1,66 1,81 1,96 2,11 2,26 2,41 2,56
8 0,97 1,13 1,29 1,45 1,61 1,77 1,93 2,09 2,25 2,41 2,57 2,74
9 1,02 1,19 1,37 1,54 1,71 1,88 2,05 2,22 2,39 2,56 2,73 2,90

10 1,08 1,26 1,44 1,62 1,80 1,98 2,16 2,34 2,52 2,70 2,88 3,06
11 1,13 1,32 1,51 1,70 1,89 2,08 2,26 2,45 2,64 2,83 3,02 3,21
12 1,18 1,38 1,58 1,77 1,97 2,17 2,37 2,56 2,76 2,96 3,15 3,35
13 1,23 1,44 1,64 1,85 2,05 2,26 2,46 2,67 2,87 3,08 3,28 3,49
14 1,28 1,49 1,70 1,92 2,13 2,34 2,55 2,77 2,98 3,19 3,41 3,62
15 1,32 1,54 1,76 1,98 2,20 2,42 2,64 2,86 3,09 3,31 3,53 3,75
16 1,37 1,59 1,82 2,05 2,28 2,50 2,73 2,96 3,19 3,41 3,64 3,87
17 1,41 1,64 1,88 2,11 2,35 2,58 2,82 3,05 3,28 3,52 3,75 3,99
18 1,45 1,69 1,93 2,17 2,41 2,66 2,90 3,14 3,38 3,62 3,86 4,10
19 1,49 1,74 1,98 2,23 2,48 2,73 2,98 3,22 3,47 3,72 3,97 4,22
20 1,53 1,78 2,04 2,29 2,54 2,80 3,05 3,31 3,56 3,82 4,07 4,33
21 1,56 1,83 2,09 2,35 2,61 2,87 3,13 3,39 3,65 3,91 4,17 4,43
22 1,60 1,87 2,13 2,40 2,67 2,94 3,20 3,47 3,74 4,00 4,27 4,54
23 1,64 1,91 2,18 2,46 2,73 3,00 3,27 3,55 3,82 4,09 4,37 4,64
24 1,67 1,95 2,23 2,51 2,79 3,07 3,34 3,62 3,90 4,18 4,46 4,74
25 1,71 1,99 2,28 2,56 2,84 3,13 3,41 3,70 3,98 4,27 4,55 4,84
26 1,74 2,03 2,32 2,61 2,90 3,19 3,48 3,77 4,06 4,35 4,64 4,93
27 1,77 2,07 2,37 2,66 2,96 3,25 3,55 3,84 4,14 4,43 4,73 5,03
28 1,81 2,11 2,41 2,71 3,01 3,31 3,61 3,91 4,22 4,52 4,82 5,12
29 1,84 2,14 2,45 2,76 3,06 3,37 3,68 3,98 4,29 4,60 4,90 5,21
30 1,87 2,18 2,49 2,80 3,12 3,43 3,74 4,05 4,36 4,67 4,99 5,30
31 1,90 2,22 2,53 2,85 3,17 3,48 3,80 4,12 4,44 4,75 5,07 5,39
32 1,93 2,25 2,57 2,90 3,22 3,54 3,86 4,18 4,51 4,83 5,15 5,47
33 1,96 2,29 2,61 2,94 3,27 3,60 3,92 4,25 4,58 4,90 5,23 5,56
34 1,99 2,32 2,65 2,99 3,32 3,65 3,98 4,31 4,64 4,98 5,31 5,64
35 2,02 2,36 2,69 3,03 3,37 3,70 4,04 4,38 4,71 5,05 5,39 5,72
36 2,05 2,39 2,73 3,07 3,41 3,76 4,10 4,44 4,78 5,12 5,46 5,80
37 2,08 2,42 2,77 3,11 3,46 3,81 4,15 4,50 4,85 5,19 5,54 5,88
38 2,10 2,46 2,81 3,16 3,51 3,86 4,21 4,56 4,91 5,26 5,61 5,96
39 2,13 2,49 2,84 3,20 3,55 3,91 4,26 4,62 4,97 5,33 5,69 6,04
40 2,16 2,52 2,88 3,24 3,60 3,96 4,32 4,68 5,04 5,40 5,76 6,12
41 2,19 2,55 2,91 3,28 3,64 4,01 4,37 4,74 5,10 5,46 5,83 6,19
42 2,21 2,58 2,95 3,32 3,69 4,06 4,42 4,79 5,16 5,53 5,90 6,27
43 2,24 2,61 2,98 3,36 3,73 4,10 4,48 4,85 5,22 5,60 5,97 6,34
44 2,26 2,64 3,02 3,40 3,77 4,15 4,53 4,91 5,28 5,66 6,04 6,42
45 2,29 2,67 3,05 3,44 3,82 4,20 4,58 4,96 5,34 5,73 6,11 6,49
46 2,32 2,70 3,09 3,47 3,86 4,24 4,63 5,02 5,40 5,79 6,17 6,56
47 2,34 2,73 3,12 3,51 3,90 4,29 4,68 5,07 5,46 5,85 6,24 6,63
48 2,37 2,76 3,15 3,55 3,94 4,34 4,73 5,12 5,52 5,91 6,31 6,70
49 2,39 2,79 3,19 3,58 3,98 4,38 4,78 5,18 5,58 5,97 6,37 6,77
50 2,41 2,82 3,22 3,62 4,02 4,43 4,83 5,23 5,63 6,03 6,44 6,84
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INFORMACIÓN
▪ h=La altura medida desde el suelo hasta la tuerca

abocardada.

▪ H=La altura medida desde el suelo hasta la parte
inferior de la carcasa.

▪ Para los valores H intermedios (es decir, cuando H se
encuentre entre los 2 valores H de la tabla), considere
el valor correspondiente al valor H más bajo de la
tabla. Si H=950  mm, considere el valor
correspondiente a "H=900 mm".

▪ En los casos en los que H≤600  mm, h siempre se
considera 600  mm, tal como se especifica en
IEC 60335-2-40:2013 A1 2016, cláusula GG2.

▪ Para los valores Aroom intermedios (es decir cuando
Aroom se encuentre entre 2 valores Aroom de la tabla),
considere el valor Aroom más bajo de la tabla. Si
Aroom=12,5  m2, considere el valor que corresponda a
"Aroom=12 m2".

▪ Los sistemas con una carga de refrigerante total (mc)
≤1,842  kg NO están sujetos a ningún requisito en el
lugar de la instalación.
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8.4 Tabla 2 – Superficie de suelo mínima: unidad interior
mc (kg) Superficie de suelo mínima (m²)

H=500 mm,
600 mm,
700 mm

H=800 mm H=900 mm H=1000 mm H=1100 mm H=1200 mm H=1300 mm H=1400 mm H=1500 mm H=1600 mm H=1700 mm H=1800 mm

h=600 mm h=700 mm h=800 mm h=900 mm h=1000 mm h=1100 mm h=1200 mm h=1300 mm h=1400 mm h=1500 mm h=1600 mm h=1700 mm
1,80 27,80 20,43 15,64 12,36 10,01 8,27 6,95 6,03 5,60 5,23 4,90 4,61
1,90 30,98 22,76 17,42 13,77 11,15 9,22 7,74 6,60 5,91 5,52 5,17 4,87
2,00 34,32 25,22 19,31 15,25 12,36 10,21 8,58 7,31 6,30 5,81 5,45 5,13
2,10 37,84 27,80 21,29 16,82 13,62 11,26 9,46 8,06 6,95 6,10 5,72 5,38
2,20 41,53 30,51 23,36 18,46 14,95 12,36 10,38 8,85 7,63 6,64 5,99 5,64
2,30 45,39 33,35 25,53 20,17 16,34 13,50 11,35 9,67 8,34 7,26 6,38 5,90
2,40 49,42 36,31 27,80 21,97 17,79 14,70 12,36 10,53 9,08 7,91 6,95 6,16
2,50 53,63 39,40 30,17 23,83 19,31 15,96 13,41 11,42 9,85 8,58 7,54 6,68
2,6 58,00 42,62 32,63 25,78 20,88 17,26 14,50 12,36 10,65 9,28 8,16 7,23
2,7 62,55 45,96 35,19 27,80 22,52 18,61 15,64 13,32 11,49 10,01 8,80 7,79
2,8 67,27 49,42 37,84 29,90 24,22 20,01 16,82 14,33 12,36 10,76 9,46 8,38
2,9 72,16 53,02 40,59 32,07 25,98 21,47 18,04 15,37 13,25 11,55 10,15 8,99
3 77,22 56,74 43,44 34,32 27,80 22,98 19,31 16,45 14,18 12,36 10,86 9,62
3,1 82,46 60,58 46,38 36,65 29,69 24,53 20,61 17,57 15,15 13,19 11,60 10,27
3,2 87,86 64,55 49,42 39,05 31,63 26,14 21,97 18,72 16,14 14,06 12,36 10,95
3,3 93,44 68,65 52,56 41,53 33,64 27,80 23,36 19,90 17,16 14,95 13,14 11,64

H
>5

00

30
0

h

30
0

10 350 500

(mm)

INFORMACIÓN
▪ h=La altura medida desde el suelo hasta la tuerca

abocardada.

▪ H=La altura medida desde el suelo hasta la parte
inferior de la carcasa.

▪ Para los valores H intermedios (es decir, cuando H se
encuentre entre los 2 valores H de la tabla), considere
el valor correspondiente al valor H más bajo de la
tabla. Si H=950  mm, considere el valor
correspondiente a "H=900 mm".

▪ En los casos en los que H≤600  mm, h siempre se
considera 600  mm, tal como se especifica en
IEC 60335-2-40:2013 A1 2016, cláusula GG2.

▪ Para los valores mc intermedios (es decir, cuando mc

se encuentre entre los 2 valores mc de la tabla),
considere el valor correspondiente al valor mc más alto
de la tabla. Si mc=2,35 kg, considere "mc=2,4 kg".

▪ Los sistemas con una carga de refrigerante total (mc)
≤1,842  kg NO están sujetos a ningún requisito en el
lugar de la instalación.
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8.5 Tabla 3 – Superficie mínima de apertura de ventilación para ventilación natural:
unidad interior
mc (kg) dm=mc–

mmax (kg)
Superficie mínima de apertura de ventilación (cm2)

H=500 mm,
600 mm,
700 mm

H=800 mm H=900 mm H=1000 mm H=1100 mm H=1200 mm H=1300 mm H=1400 mm H=1500 mm H=1600 mm H=1700 mm H=1800 mm

h=600 mm h=700 mm h=800 mm h=900 mm h=1000 mm h=1100 mm h=1200 mm h=1300 mm h=1400 mm h=1500 mm h=1600 mm h=1700 mm
3MXM52 1,8 Los sistemas con una carga de refrigerante total (mc) ≤1,842 kg NO están sujetos a ningún requisito en el lugar de la instalación.

3MXM52 +
3MXM68 +
4MXM68

2 1,80 732 678 634 598 567 541 518 498 480 463 449 435
1,60 651 603 564 532 504 481 460 442 426 412 399 387
1,40 570 527 493 465 441 421 403 387 373 360 349 339
1,20 488 452 423 399 378 361 345 332 320 309 299 290
1,00 442 379 353 332 315 301 288 277 267 258 249 242
0,80 388 332 291 266 252 241 230 221 213 206 200 194
0,60 314 269 236 210 189 181 173 166 160 155 150 145
0,40 224 192 168 150 135 122 115 111 107 103 100 97
0,20 119 102 89 80 72 65 60 56 54 52 50 49
0,00

2,2 1,98 805 746 698 658 624 595 570 547 527 510 493 479
1,76 716 663 620 585 555 529 506 487 469 453 439 426
1,54 627 580 543 512 485 463 443 426 410 396 384 372
1,32 548 497 465 439 416 397 380 365 352 340 329 319
1,10 510 437 388 366 347 331 317 304 293 283 274 266
0,88 447 383 336 298 278 265 253 244 235 227 220 213
0,66 362 311 272 242 218 199 190 183 176 170 165 160
0,44 258 222 194 172 155 141 129 122 118 114 110 107
0,22 137 118 103 92 83 75 69 64 59 57 55 54
0,00

3MXM68 +
4MXM68 +
4MXM80 +
5MXM90

2,4 2,16 879 813 761 717 681 649 621 597 575 556 538 522
1,92 781 723 676 638 605 577 552 531 511 494 478 464
1,68 683 633 592 558 530 505 483 464 448 432 419 406
1,44 624 542 507 478 454 433 414 398 384 371 359 348
1,20 581 498 436 399 378 361 345 332 320 309 299 290
0,96 510 437 382 340 306 289 276 266 256 247 239 232
0,72 413 354 310 275 248 225 207 199 192 186 180 174
0,48 294 252 221 196 177 161 147 136 128 124 120 116
0,24 156 134 117 104 94 86 78 72 67 63 60 58
0,00

4MXM68 +
4MXM80 +
5MXM90

2,6 2,34 952 881 824 777 737 703 673 647 623 602 583 566
2,08 846 783 733 691 655 625 598 575 554 535 518 503
1,82 740 685 641 605 574 547 524 503 485 468 454 440
1,56 703 603 550 518 492 469 449 431 416 402 389 377
1,30 655 562 492 437 410 391 374 360 346 335 324 314
1,04 574 492 431 383 345 314 299 288 277 268 259 252
0,78 465 399 349 310 279 254 233 216 208 201 195 189
0,52 332 285 249 221 199 181 166 153 143 134 130 126
0,26 176 151 132 118 106 96 88 82 76 71 66 63
0,00
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mc (kg) dm=mc–
mmax (kg)

Superficie mínima de apertura de ventilación (cm2)
H=500 mm,

600 mm,
700 mm

H=800 mm H=900 mm H=1000 mm H=1100 mm H=1200 mm H=1300 mm H=1400 mm H=1500 mm H=1600 mm H=1700 mm H=1800 mm

h=600 mm h=700 mm h=800 mm h=900 mm h=1000 mm h=1100 mm h=1200 mm h=1300 mm h=1400 mm h=1500 mm h=1600 mm h=1700 mm
4MXM80 +
5MXM90

2,8 2,52 1025 949 888 837 794 757 725 696 671 648 628 609
2,24 911 844 789 744 706 673 644 619 597 576 558 541
1,96 797 738 691 651 618 589 564 542 522 504 488 474
1,68 786 674 592 558 530 505 483 464 448 432 419 406
1,40 732 628 549 488 441 421 403 387 373 360 349 339
1,12 642 550 482 428 385 350 322 310 299 288 279 271
0,84 520 446 390 347 312 284 260 240 224 216 210 203
0,56 371 318 278 247 223 203 186 171 159 149 140 136
0,28 197 169 148 131 118 108 99 91 85 79 74 70
0,00

3 2,70 1098 1017 951 897 851 811 777 746 719 695 673 653
2,40 976 904 845 797 756 721 690 663 639 618 598 580
2,10 881 791 740 698 662 631 604 580 559 540 523 508
1,80 872 747 654 598 567 541 518 498 480 463 449 435
1,50 812 696 609 542 488 451 432 415 400 386 374 363
1,20 712 610 534 475 427 389 356 332 320 309 299 290
0,90 577 494 433 385 346 315 289 266 247 232 225 218
0,60 411 353 309 274 247 225 206 190 177 165 155 145
0,30 218 187 164 146 131 119 109 101 94 88 82 77
0,00

3,2 2,88 1171 1084 1014 956 907 865 828 796 767 741 717 696
2,56 1041 964 902 850 807 769 736 708 682 659 638 619
2,24 970 844 789 744 706 673 644 619 597 576 558 541
1,92 960 823 720 640 605 577 552 531 511 494 478 464
1,60 895 767 671 597 537 488 460 442 426 412 399 387
1,28 784 672 588 523 471 428 392 362 341 330 319 310
0,96 635 545 477 424 381 347 318 294 273 254 239 232
0,64 453 388 340 302 272 247 227 209 194 181 170 160
0,32 240 206 180 160 144 131 120 111 103 96 90 85
0,00

5MXM90 3,3 2,97 1208 1118 1046 986 936 892 854 821 791 764 740 718
2,64 1074 994 930 877 832 793 759 730 703 679 658 638
2,31 1016 871 814 767 728 694 665 638 615 594 576 558
1,98 1006 862 754 671 624 595 570 547 527 510 493 479
1,65 937 803 703 625 562 511 475 456 440 425 411 399
1,32 821 704 616 548 493 448 411 379 352 340 329 319
0,99 665 570 499 444 399 363 333 307 285 266 250 240
0,66 474 407 356 316 285 259 237 219 204 190 178 168
0,33 252 216 189 168 151 138 126 116 108 101 95 89
0,00

INFORMACIÓN
▪ h=La altura medida desde el suelo hasta la tuerca

abocardada.

▪ H=La altura medida desde el suelo hasta la parte
inferior de la carcasa.

▪ En los casos en los que H≤600  mm, h siempre se
considera 600  mm, tal como se especifica en
IEC 60335-2-40:2013 A1 2016 Cláusula GG2.

▪ Para los valores H intermedios (es decir, cuando H se
encuentre entre los 2 valores H de la tabla), considere
el valor correspondiente al valor H más bajo de la
tabla. Si H=950  mm, considere el valor
correspondiente a "H=900 mm".

▪ Para los valores dm intermedios (es decir, cuando dm
se encuentra entre los 2 valores dm de la tabla),
considere el valor dm más alto de la tabla. Para
3MXM52 con mc=2  kg y dm=0,25  kg, considere
"dm=0,4 kg".

Los gráficos siguientes son posibles ejemplos de superficie mínima
de apertura de ventilación para ventilación natural.
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ADVERTENCIA
En caso de que se utilice una configuración distinta, NO se
desvíe de los requisitos que se mencionan en
"3 Preparación" [4 4].
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